h


�
h•zcm- Ok. fölmelegszik�m" l=lcn t¤t ho—"-gI mVnlcm, h•zcmlcm ha én a tűzhöz mennék, fölmelegedném (X. 82.)�iež" hAsmfs egy kissé fölmelegedett (uo.)


holl"-gI Ok.�hAl/lfm"n-iEslfm"n si mVncs, holl"-gI mVndI tXg•icl +l sírva-ríva ment ím, amerre csak menő helye van (X. 88.)


h¤ndsi-pXr'in" Ku. majd aztán�m" hundsi-par'in" iogrtlcm, nVn lilEn Alni– tju"! én majd aztán jövök, elébb te menekülj (tk. lelkedet vidd) (X. 91.)


hAžAp kárpit�hAžAp-p…lck fél-kárpit (X. 233.)


hĎr M.�ozcm-hĎr vánkoshuzat (X. 233.)


h+n-pElA M.�m—neu t¬ iidv h+n-pElA rAgfl? nekünk idejönni vajjon mikor (is) szabad? (X. 235.)


h+n M.�pA h+n Dnmfltleu? tovább hogyan növelnénk? (X. 235.)


hqi- M.�k•mcltA qu si hqilA kívülről az ajtót ím becsapja valaki (X. 236.)


hor M.�=grl l…žfdcm (v. lEž•dcm) horcn-pRttotn u…rcm a szán már rendben van (tk. el van rendezve) a födelét mit? megcsinálták (X. 238.)�vö. horcn =gcl födeles szán


hAtql mRndv-sAgAt M. a nap menése irányában (X. 238.)


holti-…uct- M. levágni�ogrl holti-…uctlA a fejét (é. az áldozati állat fejét) levágják


hQltl- M. sírni�si hQltlfl hát sír (X. 238.)


hAStv-ot M. maradék�si-kiNźA hAStv-otlAl p¤dA mollAict ami megmarad (é. a maradékot) az üstben főzik meg (X. 239.)


hAr-tAgA�hAl…uct hAr-tAgaicn iirfSlU, iir si t+sU hAr-tAgaiA holnap téren (é. az áldozó téren) áldozunk�az áldozatot (é. áldozati állatot) ím a térre (é. áldozó térre) hoztak (X. 239.)


hAžAps•icn M.�u!dv-nEncl hAžAps•icn noriiin +ll a menyasszony (tk. elvenni való nő) a kárpitos patkán* van (X. 238.)


hAl…uctA iis M. másnap (tk. másnappá lett) (X. 240.)


*�togr si hAtl tAngA talán odamegy hozzá (X. 240.)


hAtltii- M.�togr-hAtltiiil odamegy (imcl hoźA odacsúszik) (X. 240.)


hAncm M.�¤p si iohtfs (iilcp hAnmcl) az ipa megérkezett (az új nász) (X. 240.)


hAtql M. nap | sonne (X. 241.)


hQp-Nol M.�Naur…mcl hQp NolA lEltl gyermekét a ladik orrába helyezi (v. ülteti) (X. 244.)


hAleu M. sirály (X. 243.)


hotti M. valahol (X. 244.)


hAdA M. hol�k+rdEn hAdA +l? a falud hol van? (X. 244.)


(?)hQr-sor-Wlcn (= k+r/t-Wlcn) M. a falu vége (X. 245.)


hodi-sagAt M. hogyan?�(?) tRmi h+ lou hodi-sAgAtuEl/sA? ez az ember ő hogyan öletett meg? (X. 245.)


h+n? M.�Rnt h+n TiitlEm? hogy ne tudnám? (X. 246.)


h+nti M. majdan (X. 246.)


hAN…mf- M.�m¤r k—dA si hAN…mfl a négy közé rejtőzködött (X. 245.)


holti-Dngfs a botosát levetette (X. 246.)


hai- M.�in nE Nol Elti hailA most az asszonyt orron vágja (tk. orron vágatik) (X. 247.)


holti-Logrt- M. lemosni�u!rlAl holti-Logrtlfli a vért (tk. véreit) lemossa (X. 247.)


holAl•ncl M.�holAl•ncl iirEm, holAl•ncl pQrEm tRdA At iirfslA (v. iirASlA) el nem fogyó véráldozatomat, el nem fogyó ételáldozatomat itt áldozzák (X. 247.)


hAl…uct-p…lck sAgAt M. keletre (eső) (X. 247, 248*)


hQl- M.�sedA hWlcs ott meghált (X. 248.)


holAlAncl M.�hAndi-h+ iiscn Wmfstv-iin holAl•ncl iircl, holAl•ncl pWrcl tRdA At uErlcl! az osztják ember korabeli világ beálltakor, el nem fogyó véráldozatukat, el nem fogyó ételáldozatukat itt hadd szerezzék (tk. csinálják)! (X. 248.)


hAl…uct-p…lck pElA M. kelet felé (X. 250.)


holAli M.�h¤ll (v. h¤lcl) holAli iim lQt tRdA At tvucl! hala ki nem fogyó jeles gödör támadjon hát itt! (X. 249.)


hoS! M.�nRn-pA hoS t¬ iRm (v. iim) uErlcn te meg csak most kezdesz itt jót tenni (X. 249.)


hodi M.�nRn •rcn molt sircn +llcn, tRdA hodi iRm (iim) mA uEr/scm te fölösleges vagy, mert hogy itt én gyakoroltam (tk. tettem) a jót (X. 249.)


hWrflt- M.�t—mi šRšnA h•rfltfs azt elpörülte(?) (X: 250.)�vö. Patk. hartemdem szidni, megszégyeníteni


holtSA* M.�kRt t•rcm, kRt u…icn iRgA-+ldv holtSA* uEritl3mcn? két kemény, két erős együtt lenni hogyan bírnánk (mi ketten)? (X. 251.)


si hAtql M. aznap (X. 251.)


hAttšf- M.�u!li l•icmnA hAttšflA a rénszarvast baltával ütik le (é. az áldozati rénszarvast) (X. 251.)


h+nti M.�tRm tqu h+nti e tavaszon majdan�= hAtl…ucn(?) (X. 252.)


hAuii- M.�iin/k/ hAuiiil a víz hullámzik�hAuiidv DsmEncn hullámzó emlőddel (é. vízzel)


hombfllc- M.�(iin/k) nRn EltEn At hombfllcl! (a víz) te rád hadd forduljon (v. boruljon) (X. 252.)


h+lv M. korom | russ*�h+lv pai kormos domb (X. 254.)


h=lrh M. holló (X. 254.)�h=lrh-Nol Dtliiil a holló csőre (tk. orra) elő-előbukkanik (X. 254.)


honNcn M.�honNcn nE hasas asszony (X. 255.)


hWžcm M. meleg�hWžcm rou a meleg levegő (X. 255.)


holti-lol- M.�lQS holti-lolfl a hó elolvad (X. 255.)�(?)lolAl


hož•pcn M.�hož•pcn i¤h kárpitos fa (X. 256.)�= sogAl kéményes tűzhely


h+l M. hasadék�SEl-+n/k h+lpi h=lcn nE fehér mézgás hasadékú hasadékos nő (X. 257.)�nRn h+liiEn mA h+liiEm At +l! a te hasadékocskád az én hasadékocskám hadd legyen! (uo.)


han- M.�iim lqu oldv tAgA toršnA Rnt hAnlA, u•rcn Rnt hAnlA (=rAt) a jó ló (l•ucm hamu) fekvő helyén fű nem nő (tk. tapad) vessző nem nő (= tűzhely) (X. 257.)


hĎr-kRrct M.�ol-tAhti hĎr-kRrct vászon zsákdarabok (X. 258.)


h+š- M.�h+ži kösd be (tk. fűzd be) (X. 258.)�in igiiin h+šsA hát az öreg befűzte (X. 258.)


hAn- M.�m¤ndi uQngcm tAgA p+lA Rngcrmfl: sQrniicn pA hAndv az imént vágott hely felé tekint: arany van ráragadva szintén (X. 259.)


hQp-š+p-lEngclA l…lfmlfs M. fölült a rossz kis ladikjára (X. 258.)


hĎr-Wucl pElki-…nfl M. a zsák száját kibontja (X. 259.)


hAl M. útravaló�hAln mRsA útravalót adott neki (t.i. a felesége) (X. 259.)�vö. Patk. hat O. készlet | vorrath* C.�é. vog. hWli-NaN v•rs útravaló kenyeret készített (IV. 82.)


hAn- M.�izA uolli sQrNiiin tEliii hAncm egészen tele van arannyal ragadva (t.i. a ladik) (X. 260.)�sQrNiiin pA hAndv megint aranyos (tk. aranytól ragadó) (uo.)


hĎr-soh M.�hĎr-sogrl Al…mfl u!di a zsákját kiemeli a partra (X. 260.)


hAS M.�sQr/t hAS iingA ijurtlfli a csukát (már) majdnem a vízbe hajítja (X. 261.)


h=grl- M.�sQrA-sQrA u!di si h=grlcl nagy hamarosan (tk. hamar-hamar) a szárazföldre futamodik (é. *)


hQp-Nol M. ladikorr (X. 261.)


hAi- M.�mRnEm n…mclti Rnt si hAics nekem semmi sem maradt ím (X. 262.)


hol M.�hol l!u si lEslcl mind ők ették meg (X. 262.)


hĎr- M.�mou-u!s hĎrA! (egy) gödröt áss! (X. 263.)


hĎrlii- M.�tRpri-pAi noh-hĎrliilli a szemétdombot fölásogatja (X. 263.)


hoźA M.�hAn pohncn iogrtsfncn lin hoźaicn a király fia oda ment (tk. érkezett) ő hozzájuk (X. 263.)


hoźA M.�iQš-s+rEn hoźA m¤i +l? a kezed szárán mi van? (X. 264.)


hAS- M.�hAźcm kRt poh elti ~ poh hASl a megmaradt két fiú közül egy marad (csak) (X. 265.)


h+n mRnlcn-ki, mRnA! ha mégy, hát menj! (X. 265.)


hAźcmot M. maradék, hátralevő rész�l…d…mcn i—biiim hAźcmotl uElt–i  mQSl…mcn ebéd után a hátralevő részt rögtön elmeséljük (X. 266.)


hožAp M.�nEbEk libiiA hWifltv hožAp levélboríték (X. 266.)


houcn M. régen�houcn uAntsEm régen láttam (X. 266.)


hQštv-h+ M. jegyző (X. 268.)


hor- M.�nRn p¤iEn Alt horlA! a te valagadat hadd nyúzzák (é. verjék) vagy: nyúzzák ám a te valagadat! (X. 268.)


hondA M.�hoiAt sEn/tviin homdA ponlA ha valakit megcsapnak, arcra (é. hasra fektetik) (X. 268.)


hQpti M. rénökör�hQptiiA uErlA kiherélik (X. 269.)


h+LmAn M. harminc (X. 271.)


hAlcmodct M. meghaltak (é. akik meghaltak) (X. 272.)�vö. lilcnodct az élők


hQštAl M. hozzá nem értő�vö. vog. haStal ismeretlen�hQštAl nai AngEn hozzá nem értő asszony anyád (X. 274.)


houct- M.�t¬ houdi! ide emeld ki! (X. 274.)


hWlrh M. gyér, nem sűrű(?)�hWlrh iol gyér varrás�vö. Patk. holoh (K.) gyér, nem sűrű(?)�holoh j=t te-hanat•i (II. 30.) der undichte(?) saum treunte sich auf (X. 274.)


hAn- M.�iol noh-hAnlEm a varrást fölfejtem�noh-hAni! fejtsd föl! (*.)


hQltcs- M. fölfejteni�lQncl p…lck hWlrh iol t¬ hQltcsi! félinú gyér varrást fejtsd föl ím! (X. 274.)


h+ri M. érzékeny�h+ri sAplfp i…mcn lqu érzékeny nyakú szentséges ló (X. 276.)


hĎN-NQl M. kór kínja (tk. nyila) (X. 276.)


h+ngilii- M.�qulA S•rcs iingeu Elti h+ngiliidv r=dcn Ar sArgEm a torkolatos tenyerünk vizéből fölfelé szálló tarka (tk. himlős) fejű sok lazacom (fl.) (X. 278.)


hol-t•lcsl•ict M. mind lehuzódik (é. a lazacok) (X. 278.)


holtA M.�holtA +ldv pEslAn s—nbi Ar lQrem valamerre levő sással borított szegletű sok tavam (X. 278.)


holfm M.(?)�holtA +ldv holfm s—nbi Ar lQrEm valamerre levő… szegletű sok tavam (a párhuzamos sorban pEslAn van) (X. 278.)


h+lmcn mohpi M. = SAbNA (v. SammA)�vö. karj. S"bwu*�Paas. Ą"mk" birken rinden schuz der weiber wŔhrend der monatlichen reinigungen und nach dem* gebŔren (X. 280.)


h¤m/p M.�uQt-h¤mbfn széltől hullámos (X. 280.)


holtc- M.�p…lck loui š=bcl-hor holtfsA félcsontra fogyatott le (X. 280.)


hor M. rontó báb (tk. alak)�hor iogr-t+dv sir a rontó báb visszahozásának a módja (X. 280.)


horft- M. ugat�tRdA nRn AmbEn-ki horftl, t—dA-pA lou Ambcl horfttAl sASl ha itt a te ebed ugat, az ő ebének ugatása ott is hallszik (X. 281.)


h+tlii- M.�Elpcl t¤t-idi Rl-u!žiliiil, Rl-h+tliiil a teste tűz gyanánt csak úgy csillog-villog (X. 281.)


h+li M. korom�l. uožEm (X. 281.)


h+ngflii- M.�t+rmA h+ngfliidv i+š égbe fölszálló út (X. 283.)


hQndcp M. hágcsó�lAbtcn iitpi sQrNi hQndcp = t+rmA h+ngfliidv i+š hét fokú aranyos hágcsó = az égbe fölszálló út (X. 283.)�hQndcp-uoš a lépcső töve (alja)


hoźA M.�hoiAt hoźA kRži-ki uErcl ha valakinek betegséget okoz (tk. csinál) (X. 283.)


hQt-libcl M. a ház belseje (X. 283.)


hWicmtii- M.�mRnmAl-sAgAt hWicmtiiis mentében odavetődött (X. 284.)


hQš- M.�iAsncl hWžcm t+s +r/t szava tudó ügyes fejedelemhős = pA +n šEbAn-h+ más nagy samán-ember (X. 284.)


hor M. alak, képmás�iAsncl hWžcm t+s +r/n m¤lmEn i horEn u…rcm szava tudó ügyes fejedelemhőstől vagy megigézve és az alakod (képmásod) megcsinálva (X. 284.)


hAlA mou M. a halottak földje (v. országa)�tRm mou ilbiiin ezen föld alatt�L. il-m=grl-h+ l+ndi lQr (X. 284.)


hAn- M.�pA-mou-hoiEm tRil•ncl moucln nRrcn mou m—n Rnt hAnlU a más vidéki emberem lakta (tk. bírta) földjére (nézvést) bűnhődéshozó földhöz mi nem tapadunk (é. mi nem bírjuk onnét előhozni a rontóbábut) (X. 285.)


hAnnE-h+ M. közönséges ember�hAnnE-h+-horcn iAngfl közönséges ember-alakban jár (X. 286.)


hAr M.�i…mcn hAr szent tér�= iirAstv tAgA áldozó hely (X. 286.)


hoS M. alig�iEltA hoS (v. hAS) uAntlcn, t¬ i@uA! messzebbről alig látsz, ide gyere! (X. 287.)


hotti M.�si p•žct-igi hotti =iitlEm-ki ezt a p•žct-öreget ha valahol megtalálom (X. 287.)


iA! hodv! M. nohát (X. 287.)


hodA M. amikor�iEltA iirAstv i!urm h+ (mQi-h+) iogrtmAlcn holtA Qm/sfs, sidi i Wmfsl, hodA izA u…rcl iEtšfl, noh-lWiil, oh ponl a távolról áldozni jött ember (vendég ember) megérkeztekor ahova leült, úgy is ül, amikor minden dologgal (é. az áldozati szertartással elkészül, föláll, fejet hajt (a bálvány felé) (X. 286.)


hQp-Nol M. a ladik orra (X. 290.)


honžA M.�Qn honžA soktflli a cölöpöt hanyatt állítja(?) (X. 291.)


houAt M. hosszuság�houAtl hossza (X. 292.)


horbI O.�ujdI-horbI nin Vnd"m +s (el)venni való (tk. formájú) nő nincs (X. 52.)


h¤l O.�h+li+n h¤lI hAb harminc halas (é. hallal megtöltött) csónak (X. 56.)


hXnrA O. pogány férfinév (X. 64.)


hAt O.�mXDA-hAt tk. mXDA-ház mXDA nevű osztják háznépe (X. 64.)


hAl- O. hál�hAldI pil"n(n") iVg"-hAll‰tcn! (= iVg"-+l‰tcn) a háló társaddal együtt háljatok! (X. 66.)


hundsI-iisn" O. azelőtt, régebben (X. 70.)


hou"t O.�+ldEm hou"t amig csak élek (X. 70.)


hXdA O. hol, merre�hXdA tXgain" Enmcs? hol merre nőtt föl? (X. 72.)


hXN…mf-O. teteti magát�~sI hXlcm nEn-h+ idI hXN…mfs holt ember gyanánt tetette magát (X. 73.)


h+l- O.�h¤ndsI i‰zcnct …uclt h+ld" pitl", si-pXr'in" si m¤r m—n ho—eu iilct ha szóbeszéd utján ennek híre megy, akkor az a nép mi hozzánk jön (X. 75.)


hXN'in" O.�EuI i‰ict lou hXN'in" uAntlclI a leány bátyjait ő rejtekhelyükben meglátja (X. 75.)


hXldVt O. repedés�"sn" hXldVdct Etmcl az Ob folyón repedések támadnak (X. 77.)�vö. kholpi reped | hersten (K. 378.)�pal-kholpi széthasad�kh=lti hasít | spatten hámoz�huli hámlik | sich schŔlen


hXldVt O.�hXldVt i+n/k EltI uaiEm Vn mXrs" a repedt jégen az állatom (é. lovam) nem lett nedves


hAui- O. befut�peT-–•rcs hAuit‰ncn hAuil…mcn a peT-tengert nagy sietséggel(?) befutjuk (X. 78.)


hos-pEl" O. merre�siicn Vnd"m, hos-pEl" mVn/sfncn semmi hírük sincs, (hogy) merre mentek (X. 81.)


hvr- Ok.�lau-hAt hvrdI h¤i istálló (tk. ló-ház) tisztító (tk. ásó) ember (X. 82.)


h+slcm Ku. kb. húsz�h+slcm mEngI lXngrm h•tn" a kb. húsz mEn/k járta házban (X. 93.)


hĎr Ku.�iAndcm —nbI "r hĎr bevarrott szádú sok zsák (fl.) (X. 93.)


hos-lXl- Ku. elolvad�i+ngcl hos-lXlfl a jég (tk. jege) elolvad


h=rrn-uAs Ku.�h=rrn-uAs nogr– +l a h=rrn-uAs fölfelé van (X. 100.)�vö. vog. hbri*-paul (or. Őîđóěíŕóăńęčĺ Felső- és Alsó-szárazhal-aprólék falu) a Szigva folyó felső folyása felé


hXz"b Ku. kárpit�i•grrs‰icn hXz"b m¤ndI n=mfn tVgfrts" a villaalakú ágas kárpitot már az imént fölakasztották�EuI si hXz"b tombin" +l a leány ezen kárpiton belül van (X. *.)


hQn- M.�AnA hQn/scli tálba merte (a húst) (X. 170.)


hoid…mcn M. kicsodánk (dual.)�hoid…mcn t=dct lElmcn? kicsodánk hoztát eszünk? (X. 168.)


hvliiE M. unokácska! (megszólítás) (X. 168.)


hQt M. ház�hQt-šRš a házmöge (X. 168.)


houAt M.�si ioš houAt az ösvény hosszában (X. 169.)


hQL M. jegy�k•mcn n…mclti-hoiAt iAngiliidi hQl and+m künn senkinek járkáló nyoma (tk. jegye) nincsen (X. 169.)�vö. vog. hęLin jelű | bezeichuet�n…-hęLin, hum-hęLin jelpin m• kő-jelű, férfi jelű szent föld (II. *.)


h+-uqi V. hím medve�vog. hum-uj id.�h+-uqi uEt At iAklA a hímmedvét öt napig ünneplik tánccal�vog. hum-uj at …t-ultŔ (a közlőm szerin at …t tarmkl) j…kwawk (VNyj. 2.) (XVI. *.)


hQr M. rénbika�h=lrm tRl +llA ai icm hQr három éves jó kis rénbika (X. 169.)


horilii- M. nyúzni�lin h=lrm tRl hQr horiliisncn ők három éves erdei rénbikát nyúztak (X. 171.)


hoiAt M. valaki�hoiAt oh šRngidv-sor holtšA u!lncn? valakinek a fejét leforrázni(?) módot(?) honnan vennének? (é. hogyan tudnák leforrázni) (X. 171.)


hWiclt- M.�uai-š+plAl hWicltl, mQlšAn-š+plAl hWiclt, in-pA holnA mRnl a botosait (tk. botos darabjait) fölrántja, a subáját magára hajítja, rögtön megy is (X. 172.)


hAl és h+l- Ku. hál | ühernachten�"tl hAlmfs, hXtql hAlmfs si h+llct (v. hAllct) éjjeli hálást nappali hálást hálnak ím (X. 105.)�hAlmfs hálás�"tl hAl/sct, hXtql hAl/sct�vö. Ahlgv. hollem die hacht zu bringen


hAt Ku.�h•rcn hAt uaicn hAt libcln" rénbikás házban, rénes házban (é. rénbőrrel bevont sátorban) (X. 105.)


homsfn (homcs) Ku koporcsos�homsfn —npI ujl N=rrm koporcsos szádú nagy mocsaras erdő (X. 108.)�vö. vog. h`mks koporcs (III. 360.)


hAt Ku.�k—nžfn uai-soh l"nkm"n hAt (fl.)�pEngcn uai-soh l"nkm"n hAt karmos állatbőrrel fedett ház (é. sátor) fogas állatbőrrel fedett ház (X. 108.)


hAndi-h+ M. osztják ember (X. 201.)


hWdcn-h+ M. házi gazda (X. 201.)


holtSA* M.�mA nRn hoźAiEn holtSA* iogrtlcm? én hogyan bírnék veled tartani? (X. 201.)


hordflt- (v. hordalt-) M. vakkant (a kutya)�Amp hordfltcm sii kutyaugatás (X. 201.)


hAźilii- M.�iiEm Elti hAźiliicm l•bct kArdi p¤t az apámtól maradt hét vasfazék (X. 202.)


hodi M.�hodi iežA icmšck? ugy-e (tk. hogyan) kissé jobbacskán (vagy) (X. 203.)


hQi- M.�lou hoź•icl si hWiis ő hozzáért ím (X. 203.)


hQšRn/k M. izzadság�v. hWžcm šRn/k�in kRžfn h+ hQšRnkcn uErdv pitsA erre a beteg izzadni kezdett (X. 203.)


hAtql-k—dcp M.�hAtql-k—dcp por•icn déltájban (X. 203.)


hQšmflt- M.�hQšRnkcl pA nvk hQšmflt•lcn! megint izzasszátok meg! (X. 203.)


h+n- M.�s+h h+ngfl a tokhal száll (é. a tengerből a folyó folyásával szemben húz*) (X. 205.)


h+nti M. majd (X.205.)


hor M.�h+t iWžcp-k—rcp uqi hAnnEhoin m¤i iogrttv hor tRiil? hat lábú vadat közönséges ember hogyan érhetne utól? (tk. hat lábú vadnak közönséges embertől elérő formája van-e?) (X. 207.)


hAnnEh+ M. közönséges ember (X. 207.)


hou M.�n…mclti hou nem sokáig (X. 208.)


hĎS- M. hagy�m+ndi hodi hĎSEn az imént ahogy hagytad (X. 209.)


hodA M.�hodA lou mor/tl iohtfs-ki, uEltSi* k—nžA pitl amikor neki megfelelő érkezik, azonnal kézhez (tk. körömhöz) jut (a kincs) (X. 209.)


hDn/- v. hDnh- M.�iogAn pA-pElgA hDnlcs (v. hDnhlcs) a folyó tulsó felére vetődött (v. siklott) ím (X. 211.)


hAtfmf- M.�seltA si hAtfmfl iogAn nvk aztán hirtelen leiramodik (siklik) a folyóra (é. a partról lefelé) (X. 211.)


hA! M. ejha!�hA! hĎliiE, nRn-hodi =grl si uErmEn? Ejha! unokácska, hát már te szánt is csináltál? (X. 211.)


hAn- M.�iQžA hAncm m¤i +l? tvnvlEm kézhez ragadt mi volna? eladom (é. nincs a kezemhez ragadva, eladhatom) (X. 212.)


hQr M. erdei rénbika�hQr-š+p •lcmmAl (egy) erdei rénbikácskát (tk. rénbika-darabot emelt (é. hozott) (X. 212.)


h+ltmf- M.�iA imi-hĎli si i•zcn h+ltmfs hát az asszony-unoka ezt a beszédet meghallotta (X. 213.)


h+tlfptii- M.�h+tlfptiiis kivilágosodott (tk. nappalodott) (X. 214.)


hAi- M.�imcl-imi s~ si hAilcli a nénje asszonyát ím ott hagyja (X. 215.)


hDngfL- M.�rEp k—tpA hDngfLcl a domb közepére siklik (a szánnal) (X. 215.)


hoS M.�(v. hAS)�hodi EuiiEncn iogr hoS (v. hAS) iistcn? Hogyan, leánykáim, már visszajöttetek? (X. 215.)


hDngfLt- M.�iogAn pA-pElgA si hDngfLtscm a folyó túlsó partjára siklottam ím (a szánnal) (X. 217.)


hodRS-sqgAt M. valamiképpen (X. 218.)


houAt M.�iim houAt si mRn/scm jó messzire mentem már (X. 218.)


h+tlcptii- M.�si h+tlcptiiscm ím kivilágosodtam (X. 220.)


hQpti M. rénökör (X. 221.)


hAl…uctA iis M. másnap lett (tk. másnappá lett) (X. 221.)


hAu…mf- M.�+mlcpA uoskflA, noh-hAu…mfl a léknyílásba behajítják (v. dobják), fölbukkanik (X. 222.)


hAb…mf- M.�mohti hAb…mfs az (t.i a lékszéléhez fagyott lóbőr zsák) rögtön fölszakadt (v. a helyéből kimozdult) (X. 223.)�vö. Paas. hDpricm sich losmachen, sich zerstreuen, rollen


kAt hoin M. ketten�sQrA kRt hoin l—nctlflmcn! hamarosan ketten olvastuk meg (t.i. a pénzt) (X. 223.)


hAtTšf- M.�ogrl Elt(i) hAtTšfsli fejbe kólintotta (t.i. a halat) v. hAtTšfli kólintja (X. 294.)


h+ltI-p=n O. ęîëóäŕí* zsák alakú vonó háló, melynek aljához vékony rúd van erősítve, középen kőnyomatékkal (h+ltI-keu), hogy a háló a folyó fenekén járjon. A felső részen egy fagyűrű (h+ltI-l+k vagy: —n-k+l-l+k szád-kötél-karika) van, az ezen keresztül húzott erős zsineggel (h+ltI-k+l) vonja maga után a csónakázó halász szerszámát, a hálózsák tetejéről szintén indul két fonál föl a csónakba, mégpedig mind a kettő a zsák szélének közepétől 5 szemnyire s egymástól ugyanannyira. A halász a kezében fogja a zsineget, s így a zsák száját nyitva tartja.


holiiA M.�EuEn-pogEntElcn k©š holiiA sedA +lA! leányostul-fiastul akár mindvalamennyivel ott lehetsz (tk. ott légy!) (X. 298.)


h+ltI-p+n II. kolydan* zsákjába kerül s a háló falába ütközik, az őrfonalak megfeszülnek, a halász azt hirtelen kiengedi, hogy a kolydan felső része rúdra essék s a kőhöz kötött zsinegnél fogva pedig az egész szerszámot fölhúzza. A kolydanhoz tartozik még az ún. h+ltI-s•ict vessző, p+n pVrg¦ttI s•ict háló verdeső vessző és egy fakalapács (h+ltI-k•urr), mellyel a kifogott halat fejbe ütik. (X. 297.)


hAldviA si mRnlcm M. meghalnni megyek ím (X. 298.)


hAl…uct-p…lck sAgAt M. keletre�nWgfr-i¨h-k+r/t hAl…uct-pElgcl sAgAt Rnž(i)-qu-k+r/t cirbolya-fa-falvától keletre�Rnž(i)-qu-k+r/t (tk. csipkerózsa-torkolat-falu (X. 300.)


nWgfr-i¨h-k+r/t M. osztják falu Mužihoz közel (tk. cirbolya-fa-falu) (X. 300.)


hAr M. tér�N=rrm-uqii hArEmA k•mcn pitlcm réti-állati teremre (ím) kijutok (XVI. 123.)�hArcn uQš hArctcn pitmEm-k…mcn amint a teres városom tereire kijutottam (uo.)


hvžipi M.(?)�hvžipi icm k©štEl�vö. pRldvpi icm k©štEl … jeles karommal, félelmetes karommal (XVI. 123.)


h=lcnt- M.�N=rrm-uqi p+šhiiE h+lcndiiA! réti-állat-fióka óh figyelj (ide)! (XVI. 124.)


hAtlctcn M.�N=rrm-uqi lAži pRnt lQidEn-ki hAtlctcn-pA mikor a réti-állat leső útjára kiállsz (tk. kiállásod napjain) (XVI. 125.)


hAriiE M.�iltA-mou hAriiEm sidi nilA az alul (levő) földem terecskéje igyen látszik (XVI. 124.)


hAi- M. elhagyni�h+lmcn i¨h u!rdcn (v: u!rdcm) s•icm sEltA hAi~! három fa szétválasztó köze mögül hagyd el! (XVI. 126.)


hAlAS M. temető�Qlncl nilA nAii hAlAS, +rdi hAlAS eleje (kapuja) látszó női temető, fejedelemhősi temető (fl.) (XVI. 126.)


h+ri M. félénk, érzékeny | schen�h+ri +n/t-uqi NolEn-iir érzékeny (félénk) eredei-állati orrodat (XVI. 126.)�vö. Paas. h6r* schen, ungezŔhmt wild


hAdilii- M.�iAhmfn-ki Ar u!rctn hAdiliidEm-sAgAt miközben a fenyéres* sok hegyoldalon előremegyek (XVI. 127.)�L. hAt-


hĎš M. homok�hĎšcl-nRmbcr homokszem (XVI. 127.)�vö. karj. hŞ¤ sand hvs O.


hĎrilii- M.�seicl-nRmbcr hĎriliil:m füvenyszem (apróra) ásogatom (t.i. a temetőt) (XVI. 128.)�hĎr-


hJrcs�hQrcn k©ri hJrcs s¨s uqicn k©ri pWdcm s¨s rénbika lábának való gyenge hadú ősz rén lábának való fagyos ősz (XVI. 128.)�Paas. hArrs s*˘s herbst ohne schnee


holdilii- M.�l©n sidi holdiliisEm a nyarat igyen fogyasztgattam (XVI. 129.)


hoidilii- M.�uqiEn +llA pRl s©nA hoidiliiscm állatnak való lakásra alkalmas magas zugba(?) lefeküdtem (XVI. 131.)


h=lfndii- M. hallgatózni�h=lfndiicl hallgatózik (XVI. 131.)


holt- M.


tvuct-pRdi uoNcn pRscn holtsAicn tegez fenekén levő rovott nyíl-bevágástól véged lesz (é. lenyilaznak) (XVI. 131.)


h+s M. csillalg, medveszem | stern; bŔrenange�~-p…lck h+s-pElgiiEm uAndiicl egyik oldali félcsillagocskám (é. szemem) nézelődik (XVI. 132.)�~-p…lck h+s-pElgiiEm a másik oldali félcsillagocskám (é. szemem) (uo.)


hRršfdii- M.�sQrNi sRmbi sRmcn i¨h hRršfdiics az aranybélű beles fa megreccsent (XVI. 132.)�vö. Ahlgv. harSa**em kracken


hol- M.�Atl holfli icm kAš sidi uErlU éjet fogyasztó jeles vigasságot csinálunk ím


h+s M. nyilbevágás(?)�pas�tvuct pAdi uoNcn h+s tegez fenekén levő rovott nyílbevágás (XVI. 137.)


h=rcn M.�lAbtcn sArbi h=rcn oueu iEl-ponmAl a hét tagú rikoltó üvöltést elüvöltötték (XVI. 138.)�vö. Paas. h+r kriegsruf.�Cf. wotj. gur gesanj, melodie


hatl M.�sQrNi sCmcn sCmcn hatlcl pAtlcm k…mcn az arany szemű szemes nap alkonyodásakor (XVI. 138.)


hol- M.�holfli�Atcl holfli m¨i k•žcn sidi uErlA egész éjjel (tk. éje fogyasztja) micsoda vigasságot csinálnak ím (XVI. 138.)


holti-lWlcmlA M.�~ nEncln ~ nEncl ohšAm holti-lWlcmlA az egyik nő a másik fejkendőjét ellopja (XVI. 144.)


h+rlf- M.�h+s si h+rlfdi u!tšcs (XVI. 145.)


h+n M. mikor, hogyan (XVI. 144.)


holtA M. hová?�~ nEnEn holtA mRncs? a másik asszony (tk. egy asszonyod) hová ment? (XVI. 145.)


hol hová?�hol manlcn? hová mégy?�T=gor p=grlna manlcm. Sziget-faluba megyek.


haS- maradni�haSlcm maradok�tada haSlcm itt maradok


hul hal�nai-hul ęŕđŕńú (Obd.)�tu-hul Bercsov vidékén u.a.�hanzAn hul îęóíü


hoi, hoiAt ki, kicsoda? valaki�hoidcn pilna i~scn? kivel (tk. kicsodáddal) jöttél?�hoina tUsa? ki vitte el? (tk. kitől vetetett el)


hoi- feküdni, aludni�k•mcn hoilcm künn fekszem, (aluszom)


haleuct holnap


holti-lQlm…mflli M. ellopja (t.i. az ebhátfaggyút) (XVI. 146.)


harcs M.�tRm hQr-k©ri harcs s¨s ohtiicn ezen a rénbika lába (nyomos) vékony hadú* őszön (XVI. 147.)�vö. vog. harks takwks die herbstzeit, wenn der schnee noch dünn liegt


hozAp M. hálósátor�hožApcl Al…mfs a hálósátrát vette (tk. emelte) (XVI. 147.)


h+n M.�h+rimAn-uAndiimAn si iangfl; h+n-h+n t¬ ±tl óvatosan figyelve, tekingetve jár ím: hátha előbukkanik (t.i. a medve) (vagy: mikor-mikor bukkanik elő) (XVI. 147.)


hQl- M. meghálni�hWlcs meghált (XVI. 147.)


houlcptii- M.�noh-houlcptiicl fölbukkanik (a vízből) (XVI. 148.)


hul-uoi M. halzsír (XVI. 150.)�hul-SEl-uoi tiszta halzsír (uo.)


hotti M. valahol�hotti =ictl•icn-ki ha valahol rád talál (t.i. a medve)


hoi V. ki?�tAm hQt hoi hqt = vog. ti kwol�hbnhŔ kwol? ez a ház ki háza? (XVI. 2.)


hoi V. kérdő és vonatkozó névmás ki? ki, aki�hoi iohtrs? ki jött�hoi m¬tASl? ki szegődik bérbe?�hoi tog­ mAnl, mqilcpt3lA aki oda megy, megvendégeltetik (XVI. 4.)


hoiAt V. valaki (vog. h`tpŔ)�~-hoiAt egy valaki (vog. akw-h`tpŔ)�n…mclt/-hoiAt senki (vog. n…m-h`tpŔ)�mAdA-hoiAt akárki (vog. hoti-h`tpŔ) (XVI. 5.)


hAdA v. hodA V. hol?�nan hodA =scn? hol voltál? (vog. hot blskn?) (XVI. 7.)


holt–A* V. honnan? (vog. hotel-olt)�holt–A iiscn? honnan jöttél? (vog. hotel-olt j‡skn?) (XVI. 7.)�holt–A Si-horb­-ot (v. horbrt) mA ant uAntscm én ilyesmit még sohasem láttam (vog. hotel-olt ta-hurip-ut at v•SintŔskm) (uo.)


holtA hová? V. (vog. hotaL)�­n holtA manlcn? most hová mégy? (vog. aN hotaL mink/in)�holtA-+nd­ meddig (vog. hota-mos id.)�nEm-holt sehová (vog. n…m-hotal) (XVI. 7.)


h+n/ V. hág�noh-h+ngrl fölhág (vog. nbnh-h•ngi) (XVI. 9.)


houtfS- V.�noh-houtfSl fölmerül (vog. nbnh-huLętahti) (XVI. 9.)


hQn- V.�u!d­ hQn­! kanalazz az üstből (vagy: merd ki)�(vog. p• hon•ln Munkácsi szerint p•-huni) (XVI. 12.)


hou V. hosszú, messzi�houcn messze�p=grl (v. k+r/t) houcn +l a falu messze van (vog. paul hosat bli)�houA : siicl houA sASl *


houAt V.�ou houAt lWurl/l a víz folyás mentében evez (vog. `uw hosit t`wi) (XVI. 12.)


hoLmAn V. harminc�hoLmAn p±l­ ¬t harminc felé�egy = 21. vog. v•t nupkl akwk (VNyj. 19.) (XVI. 18.)*


h+n V. hogyan | wie; mikor | wann�vog. huN id. (XVI. 16.)


hannEho V. ember, közönséges ember (vog. …lkm-hblcs (XVI. 20.)


h+n V. mikor (vog. huN)�ant-h+n soha (vog. at-huN)�k©š-h+n-t±ln mindig, bármikor (vog. kwoss- huN ta/ęl) id. (VNyj. 20.) (XVI. 20.)


h+nt­ V. amikor, valamikor (vog. huNtk, huNt id.)�hont­ mQsmctl, nan uQg­! amikor kell, hívd! (vog. huNt …rmęli, nan v=wŔln! (VNyj. 21.) (XVI. 21.)�mA h+nt­ (porain) keucn =scm én valamikor a hegységben laktam (vog. am huNt N…nt** (VNyj. 21.) 


h+nt-t±ln V. valamikortól fogva (vog. huNt-ta/ęl id.)


houAt V. hosszában�mund­ i@ucm i+šl houAt minapában (ide)jött útja hosszában (vog. m=nt jim LbnhŔ h`sit (VNyj. 21.) (XVI. 21.)


haS V. alig�haS-S­ alighogy (XVI. 23.)


holA V. reggelre�vö. vog. holi reggel (hol reggeli idő) (VNyj. 21.) (XVI. 23.)


hol…uct V. holnap�vog. holit, holitŔn id. (VNyj. 21.) (XVI. 23.)


h+tl3- V.�h+tl3dAl +nd­ nappalodásig (XVI. 23.)


hatl V.�tam hatl ma (vog. ti hbtkl id.)�m+lhatl tegnap (vog. m=l hbtkl id.)�hatl-k©dcpcn délben (vog. hbtkl-jatnk a közlőm szerint jartk) (XVI. 24.)


hoiEm hoźA uElt–­-S­ +lm3tscm a férjem mellett most már letelepedni kezdtem (XVI. 25.)�vog. humim-p•lt uS-ta blmejŔskm (VNyj. 22.)


holnA V. még�lou ­n oll, holnA noh andA k­lcs vagy: noh-k­lmAl holnA and+m ő még fekszik, nem kelt még föl�vog. taw in huji, in-kt kwals n** (VNyj. *.)


hatEm3- V.�m­n-k­ ~-p¨LAn hatEm3lmcn mi egyszerre vagy egyidőben mozdulunk�vog. m•n-ki akw/ torę/ lakwŔsim…n (VNyj. 23.) (XVI. 27.)


h+tmct hatl V. hatodik nap�vog. h`tit hbtkl id. (VNyj. 23.) (XVI. 28.)


haS V. majdnem (XVI. 29.)�iežA haS hal, S­-kEm Nagrl majdnem meghal, annyira nevet (XVI. 29.)


hal V.�iežA haS hal, S­-kEm Nagrl majdnem meghal, annyira nevet�vog. •lŔ hbli,ta-k…m muwinti (VNyj. 24.) (XVI. 29.)


hod­ V. hogyan? (vog. humLk id.)�pA-hod­ no persze (vog. bs hum!)�­n hod­-sagAt uErlEm? most hogyan csináljam? (vog. aN hum-mus v•rilkm?) (VNyj. 24.)�lou hod­ =iitlcll­ ő hogyan tudja? (vog. taw humLk haNSitŔ?) (VNyj. 24.) (XVI. 29.)


hod­�k©š-hod­ V. akárhogyan (vog. kwoss-humLk id.) (VNyj. 24.) (XVI. 29.)


hodaS V. valahogyan, valamiképp (vog. hotkm id.)�m­n hodaS iagA At l=grslcsmcn l+ln mi ketten csak megbarátkoznánk valahogyan (vog. m…nki hotkm akwŔn voss rumalaht nuwkm…n) (VNyj. 29.)


hodaS-kEbA V. valahogyan (vog. hotkm-k…pkl id.)�hodaS-kEbA +llU (v. +lleu) valahogyan csak vagyunk (élünk) (or. ęîĺęŕęú ćčâĺěü) (vog. hotkm-k…pkl bleuw (VNyj. 24.) (XVI. 29.)


hodaS-k•žcn V. akárhogyan (or. ęŕęú-íčáóäü) (vog. hotkm-k•sin) (VNyj. 24.)�hodaS-sagAt V. valamiképpen (uo.)�vog. hot-m=s


h+n V. midőn, átvitelesen: hogyan�vö. vog. huN (VNyj. 24.)�m­n k©d…mcncn k©š m¨i ant podcrtl3mcn? mi ketten egymás között amit csak beszélünk, hogyan kotyogjuk ki másnak? (vog. m…nki halmknt mankr at potkrtim…n kwoss, akw/-mus …lkm-hblksnk l•wkp•ntunkwk huN?) (VNyj. 28.) (XVI. 30.)


hod­-sAt V. hogyan�nan-k­ ant ±s˛lEn, hod­-sAt manlcm? ha te nem eresztel, hogyan menjek? (vog. nan-ki at t•rŔtilkn, hotkl mine/im?) (VNyj. 25.) (XVI. 30.)


h=grtlii- V. futni�tAkAn h=grtliiil gyorsan (tk. erősen) fut�vog. p…lpiS hajtęti (VNyj. 25.) (XVI. 30.)


haš- V.�hanž¬! írd! (vog. hansŔln!) (XVI. 31.)


hQp V. ladik�vog. h•p (VNyj. 25.) (XVI. 31.)


hou k©tcn V. ritkán�hou k©tcn iogrtl ritkán jön�vog. h`sŔ hal johti (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


holiiigA V.�holiiigA ­-p¨LAn t+d­ ant u…rcm/s•ict, ictn (vagy: š=bcl-š=bcl) S­ tUs•ict mindet nem bírták egyszerre elvinni, részenként vitték el�vog. purkn akw/-torę/ totunkwk at v…rmawŔst, supkl-supkl totwŔst (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


holt- V. fogyaszt�uAs-s=l moucn Ar iogAn Arcl holtlEm a réce módjára kanyargós sok folyó sokját járom be (tk. fogyasztom)�vog. v•s-sah m…sin saw j• sawkl h=tte/im (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


hatl-sagAt V. nap szerint�hatl-sagAt k±rlcl nap szerint fordúl�vog. hbtkliNSin jbngi (VNyj. 25.) (XVI. 31.)


hQl/- v. hQlt- V. sír�iyA hQl/lcl (vagy: hQltlcl) egyre sír�vog. akwŔę/ LuNsi (VNyj. 26.) (XVI. 34.)


hol V. egészen, teljesen�hol and+m teljességgel nincs�vog. puskn •Tim (VNyj. 27.) (XVI. 34.)�holiiigA and+m id.


hol- V.�tam k+rtcn iQh hol-hal/sct e falu népe teljesen kihalt�vog. ti paul m•h manŔ puskn hblkst (VNyj. 27.) (XVI. 34.)


homdA V. arccal felfelé (vog. h`mi id.)�hWpcl homdA kEriics a ladikja fölfordult (vog. h•pŔ h`mi-rautsahtks) (VNyj. 27.) (XVI. 36.)�homdA p­dcs arcra borúlt (vog. h`mi pats) (VNyj. 27.)


hul V. hal�hullAm halaim (vog.hulankm id.) (XVI. 37.)


holt-l#i- V.�hullAm holt-l#ilct a halaim elrothadnak�vog. hullankm hot-sajk/it (VNyj. 28.) (XVI. 37.)


holt-holcs V.�tam soh puncl holt-holrs ez a bőr megkopaszodott (é. a szőre kihullott) �vog. ti saw hot-N•rmks (VNyj. 28.)�vog. n•rmks = osztj. puncl holcs (XVI. 37.)


holt-±s˛l- V.�kEl holt-Cs˛lcl­ (v. Cs˛lcll­) a kötelet leoldja�vog. kw•lę/ hot-ojtitŔ (VNyj. 28.)�vagy: holt-mog­tlcll­ (XVI. 37.)


hĎr V. zsák (vog. hurg)�hĎrcl Elt­ a zsákból (vog. hurg/-asnkl) (VNyj. 28.)


honžA V. hanyatt, hátra (vog. h`ni id.)�honžA p­dcs hanyatt esett (vog. h`ni pats) (VNyj. 27.)�honžA m±nlcs hátra-felé hajolt (vog. h`ni sithats (VNyj. 27.)


holt-lolrs V. fölolvadt�holt-pariiil szétszóródik�holt-mog­tlcll¬ leoldja (a kötelet) (XVI. 37.)


holt-+ntlt3- V. elszoktat�NaurEm Czcm …lt­ holt-+ntlt3lA a gzermeket elszoktatják a csecstől�vog. Nawrkm SŔkwnkl hot-haNStawk (VNyj. 28.) (XVI. 38.)


holt-i•urlm3- V.�keu holt-i•url3lEm a követ eldobom�vog. •hwtks am hot-l*lkm (VNyj. 28.)


hal¬- V. hasad�iuh p±lk­-hal¬lcs a fa széthasadt�vog. jiw pal-hal«ls (VNyj. 28.) (XVI. 38.)


hod­-sagAt V. hogyan?�Wlcml­ hod­-sagAt +llcm? álom nélkül hogyan leszek el?�vog. ulkmt•l humLe-muskh ble/im? (VNyj. 29.) (XVI. 40.)


hatl-l©nd­ V. naponként, minden nap�tal-l©nd­ minden télen (vog. t•lŔ j…mt-ke)�¬-l©nd­ folyamatosan, egyre, mindig (vog. akw j…mt-ke)�hatl-l©nd­ iogrtl naponként jön (vog. hbtklŔ j…mt-ke johti) tk. amint egy napja lesz, jön (VNyj. 29–30) (XVI. 41.)


h+rlc- V.�i…tšn-hoNt˛l S­ h+rlrs az esti fény kialudt ím�vog. …Ti-s…ri-pos ti har«ls (VNyj. 30.) (XVI. 43.)


hai- V.�nan manEm hailEn te engem elhagysz (tk. elhagyod) (XVI. 44.)


haS V. majdnem, csaknem (vog. •lŔ, •lŔ«/ id.)�haS hall (v. halcl), S¬-kEm Nagrl majd meghal, annyira nevet (vog. •lŔ hbli, ta-k…m muwinti (VNyj. 31.) (XVI. 44.)�haS š©g•lcl csaknem eltörik


haScm v. hĎScm V.�haScm and=m nem maradt (XVI. 44.)


holnA V. még�vog. in id. (VNyj. 32.) (XVI. 47.)


har tagA V. fátlan hely�vö. vog. harŔ m• (VNyj. 32.) (XVI. 49.)


horct- V.�Am/p horettAl-lAmbA alighanem kutya ugat�vog. ul-pkl •mp harti (VNyj. 33.) (XVI. 51.)


hol V. mindnyájan�vog. puskn (VNyj. 33.) (XVI. 51.)


holmcn V. hárman�vog. hurmkn id. (VNyj. 33.) (XVI. 51.)�h=lrm-kEmcn mintegy hárman�vog. hurmkh-kEm (VNyj. 33.)


h=tcn V. hatan (vog. h`tnk id.) (VNyj. 33.)�h+t-kEmcn mintegy hatan (vog. h`tkh-kEm (VNyj. 33.) (XVI. 51.)


h=lrm-kEm l•bct V. körülbelül három hét�vog. hurmkh-k…m s•t (VNyj. 33.) (XVI. 52.)


hQlt- V.�hQltlcl vagy: hQl/lcl sír (XVI. 53.)


hoincn! V. emberek! (dualis)�vog. hum«g-Ŕ! (VNyj. 36.) (XVI. 57.)


holnA V. még�k+r/t holnA icm hou a falú még jókora távol van�vog. paul in j`mks h`sŔ (VNyj. 34.) (XVI. 53.)


hodA? V. hol?�hoiEn-pA hodA +l? a férjed meg hol van?�vog. humin ®s hot ®li? (VNyj. 35.) (XVI. 55.)


h:nžct-k+r/ M. osztják falu a Szinja folyó torkolatához közel eső vidéken (tk. felelő rucák-falva) (X. 300.)


h+l- V.�nan h+lei­ (v. h+lai­)! halld csak!�vog. nan h=lŔkŔln! (VNyj. 41.) vö. a Reguly-féle osztják énekekben: h=lcndiiA! (XVI. 66.)


hQn V. khán �vog. hQn (VNyj. 42.)


h+l­ V. piszok�h=lcl t©dA (vagy: SedA) Log­tE! a piszokját ott mosd le!�vog. p•nkŔ tot lautsŔln! (VNyj. 42.)


har V.�i#rcn har áldozatos tér�vog. jirin kan (VNyj. 42.)


hQi- V.�uQtcn Alt hqil•iU v. hQilAicn a széltől ne éressünk, ne éressem�vog. vuotnk ul kh`j`nkwau, kh`j`nkhkm (VNyj. 43.)


h+l/t V. kór�h+/t h=grlt­ l•bct pant u@rcn lAbct kEž­-t#icn At …uctlA a kór futó hét út hét oldalas kés hegyével vágassék el!�vog. huL hajtpŔ s•t L®nh urkn s•t kasŔj taLhkl, s®hŔ t®lktanwkt! (VNyj. 43.) (XVI. 70.)


h+l/t V.�h+l/t h=grlt­ i+š betegség futó út�vog. huL hajtpŔ L®nh (VNyj. 44.)


hQn/t±p V. hágcsó, lépcső�vö. vog. h+nh- hágni�vog. h•ngkltkp id. (h•ng- hágni) (VNyj. 44.)


hanž­ V. himzés (vog. hansŔ id.)�hanž­ …uctt­ icm kEž­ hímzés metsző jó kés�vog. hansŔ jŔkti j`mks kasŔj (VNyj. 44.)


holtSA V. honnan?�holtSA n± teumEn-sar? vagy: holSA teurm nEnEn? ugyan honnan hoztad nődet?�vog. hotkl n…n totmkn sar? (VNyj. 45.)


h+hlcp V. híd�(vö. h=grl- futni) vog. hajtpŔ híd (hajt- futni) (VNyj. 44.)


hol…uct V. reggel�vö. vog. holi (VNyj. 44.)


holt-Nagrlt-�holt-Nagrltcs elmosolyogta magát�vog. hot-m=wkl•lkm (VNyj. 45.)


holt- V.�i#r h+ltmcn i#rcn sQrN­ véráldozatot fogyasztó véráldozatos arany-fejedelem�vog. jir-holtmin jirin sorNi (VNyj. 45.)


holt-lol- V. fölolvadni�holt-lolcm mou-lWpcs hava olvadt (tk. fölolvadt) földdarab�vog. hot-tujim m•-l`mt (or. áĺçńíúćíŕ˙ ďîë˙íęŕ) (VNyj. 45.)


haS- V. maradni�hQl/lcmAn haSlct sírva maradnak hátra


hQp V.�mA hQplEnkEm kat p±lkcl Elt­ kAtlcm az én ladikocskám két oldalról meg van fogva�vog. am h•priSkm kit p•lnkl puwimk (VNyj. 46.)


hQi- V.�osmA hWicm hQt •źcl párnájára kórral feküdt családatya�vog. `smŔn h`itkn kwol jŔgŔ (VNyj. 46.)


hQt-Aź­ V. családatya�vö. vog. kwol jŔgŔ (VNyj. 46.)


hal- V.�­l-k­ hallcm ha meghalok�vog. jol-kk h®le/im (VNyj. 47.)


h=grl- V.�h=grl(?) h=grll futván fut�vog. hajtkl hajti (VNyj. 47.)


hos- V. húgyozni (névszótő is)�vog. huNS- id.�praet. hoslcm praet. hosscm  3. hozcs�imperat. hozA! inf. host­�partic. host­, hozcm (vog. huNsum Ahlgv.)


hQt V. ház�hQtncn két ház, hQdct házak�mA hQtnclAm az én két házam�mA hQtlAm a házaim


hancm V.�hancms•ncn : l­n hancms•ncn u+llcncn ők ketten nászszülők�vog. t…n NusmiNS vagy: NupiNS�or. îíč äâîĺ ńâŕňîâü˙ (VNyj. 7.)


h+ (hoi) V. ember�mA hoinclAm ez az én két emberem�vog. am humiagkm�mA h+lAm vagy: hoilAm az én embereim�vog. am humi•nkm


h+s V. húsz�h+s talA i#scm húsz évessé lettem�vog. hus t•l«/ j…mtskm (VNyj. 9.)�vagy: h+s tal n+ptA i#scm�vog. hus t•l n`tpŔ«/ j…mtskn (VNyj. 9.) (XVI. 103.)


haN#iA V.�haN#iA k­m-mancs lopva kiosont (XVI. 104.)


hQt-t±l V. egész család�vö. vog. kwol-ta/«l�holiiigA hQt-t±l iohtcs mindnyájan az egész család megjött �vog. puskn kwol-ta/«l johtŔst (VNyj. 10.)


horb­ V.�m¨i horb­ hann±h+ micsoda ember�vog. manŔ voipi …lkm-h`lks?�mA horbEm N•rrh iqšp­ ai Eu­ magamféle zsenge kezű kis leányka�vog. am voipilkm Nad«/ k•tkp m•N •gi (VNzj. 13.) (XVI. 106.)


hoplcn V.�hoplcn s@i csoszogó zaj�vog. j=hrkn suj (VNyj. 423.)


hoplEm3t­ s#i V. csoszogó zaj�= aicltAš­k sASt­ s#i lassan hallatszó zaj


hatlEucn�andA i±šn, andA hatlEucn sem éjjel, sem nappal�vog. •tŔ ‡Ti, •tŔ h®tkl (VNGy. IV. 424.)


hQm-iuh V. koporsó�hQm-iuh  ruS! pokoli munka (tk. koporsó-munka)�vog. h`mkl ruS! (VNGy. IV. 426.)�hQm-iuh mouA tju¬! vidd a pokolba!�vog. h`mkl-m•n totŔln! (uo.)


holt-ieurtlcll­ V. eldobja (elhajítja)�vog. hot-l‡tŔ (VNGy. IV. 406.)


haScpt3- V. meghagyni�i¨h t#i-moulAl haScpt3lAict a fa csúcságait meghagyták�vog. taLkh t`wanŔ huLawkt (VNGy. IV. 406.)


holt/-u=lctl•ict V.�­ltA noulAl holt/-u=lctl•ict alsó ágait levagdossák�vog. tit-t`wanŔ hot-n•lkawEt (VNGy. IV. 406.)


hŞN-+r/t V. ördögfejedelem�hŞN-+r/tA nWgrr-i¨h (Elt­) lQSlA az „ördög-fejedelemnek” cirbolyafenyőből állítanak (istenfát)�vog. huL-®tkrnk uLpŔ-tir tuStawk (VNGy. IV. 406.)


hQn- V.�AnA hQnlA edénybe merik�vog. •nŔn hunawk (VNGy. IV. 407.)


halcm-hoiAt V. meghalt ember (halott)�vog. uskm …lkm-h`lks (VNGy. IV. 407.)


hatl-l©nd­ V. naponként�vog. h®tkl j…mtke (VNGy. IV. 407.)


hWžcm V. forró�hWžcm š­ucl forró gőze�vog. iskm ŔpŔ (VNGy. IV. 407.)


hol-iog­ l±ll­ V. egészen megeszi�vog. puskm juw-t…ganŔ (VNGy. IV. 408.)


h+l V. lúcfenyő�vog. Nuli (VNGy. IV. 408.)


holt-uolgcm V.�S­ noh-houlcd­-ot (v. noh-houlcd-ot) hann±h+ holt-uolgcm-horb­ az ilyen fölmerülő valami (ág) olyan mintja ember tisztogatta volna meg�vog. tup-jar …lkm-h`lksnk hot-n•lkimk n®nh-huL«lkkEt (VNGy. IV. 408.) (XVI. 115.)


hŞN V.�u@rcn hŞN lidérctűz (tk. véres hŞN)�vog. t…rkn-huL�u@rcn hŞN sEm-uWbcn h+n uAntlt­lA sEm-uQpl­ h+n/ ant uAntlA a lidérctűz bűvös szemű (rejtett dolgokat is látó embernek láttatja magát) szem bűvösség nélkül való embertől nem látható (XVI. 116.)


h+ltmclt- V.�hod­ l+ngcln h+ltmcltlA-k­, SElta S­d­ potcr/l amint a bálványszellem neki megmutatja (tk. hallatja), úgy beszél�vog. humLk pupgŔn h=ltawk, toh l•wi (VNGy. IV. 411.)


h+l- V.�=ictt­ s­r-k­ h+llA ha ezt mutatja (a varázsló fejsze) (tk. hallja) hogy megtalálja…�vog. h®ntnk-mus-ke h=ltawk (VNGy. IV. 411.)


h+n V. amikor�h+n mQsl amikor kell�vog. khun karkh (VNGy. IV. 414.)


hatcmii- V.�t­lcS ­l-hatcmiics a hold hirtelen lesietett


holA- V.�t­lcS holA tAl porain holdfogytakor


h+-uQi V. két éves hímmedve�(= kat-tal-hQr) (XVI. 140.)


h+tlf- M.�~-molt išn (v. išcn) si h=tlfs egyszer csak kivilágosodott (X. 224.)


hii M. (indulatszó) (X. 224.)


hodi M.�hodi uQš uAn hát a város közel (van)? (X. 225.)


hol M. mindvalamennyi�iinA-pA l…ueu*-p+šheucn hol ogrllU! Valóban! Leányostul-fiastul mind szálljunk alá (t.i. a lékbe) (X. 227.)


h+l M.�si S¨Ncl-h=lilcn ‡n-pA holnA +l tAngA eyen bőségben, szerencsében még most is él talán (X. 227.)�vö. Patk. Tu Tunet, Tu hutedat in-pa uttet, tana-pa uttet in diesem wohlstande u. glücke(?) leben sie jeht u. werden nachker leben�vö. még vog. h=l áldás, jólét


h+n M. amikor�h+n iAn/t­-mRndv louAtA iis, kim si potkfs…mcn mikor járó-menő nagyságnyira nőtt (tk. jött), kitaszítottuk (X. 229.)


hQnilii-  M.�p¨tn Rl uEriliilA, An Rl-hQniliilA főznek neki, a tálba is kimerik neki (v. helyette) (X. 229.)


hQt M.�pog…mcn +nA iis, hQttEln kRstv-louAtA iis (hQttEln kRstv mASl) a fiunk megnőtt (tk. naggyá jött), megházasítani valóvá lett (é. ki kell házasítani)


hoiAt M.�h=lrm hoiAt mRnlct hárman mennek (X. 228.)


hQš- M.�nE iQnttv iol(-•lcn) Rnt hQšl, nE uErdv uEr-•lcn Rnt hQšl nő varró varrást nem tud, nő tevő dolgot nem tud (é. női dolgokhoz nem ért) (X. 229.)


hAn…mf- M.�uRi-u!sl hAn…mfl, Angcln iQntlA (ha) a botosa kifeslik, az anyja varrja meg (X. 230.)


hAncltii- M.�togr-hAncltiidv u!rA uEr/scm ha már belekezdtem (tk. ragadtam)


hAncm M.�i…žik hAnmiE =scn! kedves nászocskánk vagy! (X. 230.)


h+tl3- B. nappalodik�hAt*l h+tl3l a nap fölkel


h+tl3- K. nappalodik


haiscll~ O.�ohsar l~dctna haiscll~ a rókának ennivalót vetett


haiscll~ O.�mola-kEm uEridcs, si-kEmna haiscll~ amennyit tudott, annyit vetett (neki)


hai- érint�+r-kVl"n hais" a rénszarvas találva van (é. meglőtte) (16.)


haisAincn O.�(kAt l+n/t) haisAincn (két lőd) találva lettek (dual.)


haiis O.�togo-haiis beleütközött


haisAict O.�Ncl-uEt-kEm tUlizi-liSna haisAict valami négy vagy öt libucs hurokra került


haimal Euclt O.�ohs•tpcn kEzcl haimal Euclt huinclAl and oSlcncn rézhüvelyes késének ütődéséről az emberei nem tudtak


hailii-�ogcl pVlcnct ho—A hailiid" pidcs a feje a felhőkhöz kezdett ütődni (112.)


hXi- hagy�nVnEn uEld" hXicm i"iEn a téged veszendőbe hagyott bátyád (42.)


hXilEn O.�nXn manEm malai hXilEn? engem miért hagysz el?


hXilclAm O.�mA tAm sogalt NaurEmncn hXilclAm én ezt a két árva gyermeket elhagyom


hXiscl~ O.�manEm hXlda hXiscl~ engem veszendőbe (tk. halni) hagyott


hXicm O.�nXnEn uElda iaicn a téged veszendőbe (tk. ölni) hagyott bátyád


hXimcmcn O.�iaicnna hXimcmcn a bátyád elhagyott bennünket (tk. a bátyádtól el vagyunk hagyva)


hXilAiu O. el vagyunk hagyatva


hXi- hagy, elhagy�m" nVnEn Vnt hXilEm én téged nem hagylak el (14.)


hainzit- rákiált�u'i-p…lck ohs"r pEl" hainzidcs a Félbotosú a rókára rákiáltott (105.)


hal-p¨t utravaló fazék v. üst (138.)


hAl- meghál�N'urEmct hAllU! hou mou iisU gyerekek, háljunk meg! messze földről jöttünk (48.)


hXlAict O. halottak�hXlAict hoźa iohtcs a halottakhoz (é. temetőhöz) érkezett �hXl‰icl a halottjukat


hXlA-hXm-i¨h koporsó (71.)


hXlA-hXm-i¨h O. koporsó�hXlA-hXm-i¨h uErlct koporsót csinálnak


hXl"-h¨i pArI halott embernek való ételáldozat (139.)


hXlda pitlu O. meg fogunk halni


hXlda uutSimcm tXgA Euclt immár halni készültem�t=rrm manEm NaurEm pArdcs


hXllcncn O.�kuš •t hXllcncn akár haljanak (dual.)


hXl/scm O. meghaltam�hXlcs meghalt�hXl/sU : s¬ hXl/sU! s¬ hXl/sU itt halunk, itt halunk! lé* végünk van


hXlmal O.�mA iaicm male hXlmal az én bátyám már meghalt


hXlmal O.�si louAtna sorl~ hul hXlmal olyan nagyságban csupa döglött hal van (tk. csupa hal van dögölve)


hXlmal O.�mola i•zcn? — ohs•tpi-Tibcrlos hXlmal Mi újság? — A rézhüvelyes Tyiberlosz meghalt.


hXlmal O.�nXnEn iilbcdcm k+—Aicn hXlmal –Atl a téged megmentett gazdád meghalt, (úgy) hallszik


hXlmal-mattv O.�ohs•tpi-Tiberlos hXlmal-mattv a rézhüvelyes Tyiberlosz mintha meghalt volna


hXlmal –Atl O. halott híre van


hXlcm tXgAicl O. haló helye


hXlmct O.�•rAtElna hXlmct mindnyájan meghaltak (tk. meg vannak halva)�holi+n hoi než ‡ hoi lilcn andAm, ArAtElna hXlmct a harmincz ember közül csak egy sem élő *


hXlcn�iigcl hXlcm uollI iXrEmcslI hogy a fia meghalt egészen elfelejtette (v. a fia halálát) (148.)


hXlcmct O.�kXlAnct lilcnct ali hXlcmct and oSlcncn a rénszarvasok élők avagy döglöttek ők nem tudják


halEuct O. másnap


halEuct O. holnap


halEuctt~ iis O. másnap lett


h•lcb O. háló�h•lbcl hálója


hXl…uct h+tlcs másnap virradt (22.)


hAl/lc- sír�hAl/lcd" pidcs sírni kezdett (7.)


hAl/lcl O. sír


hAl/lcdal sXgAt O. sírása közben


hAl/lcman O.�mil tombi pElA pidcm mur hAl/lcman haSsct a sapkán túl esett nép sírva maradt (ott)


hAl/lcman Nogrmdcs O. sírva odafutamodott


hAl/lcs O. sírt


hXllii-�…ucl hXlliicm h¨i …ucl hXlliics a leánya meghalt embernek a leánya halt meg (148.)


hAlbI- vonóhálóval halászik�hAlbIm"n iXngrl vonó-hálóval halászva jár (153.)


hXlt–A�sXgEn hodI hXlt–A =lcm tXg•icl …uclt tXbcs? a subád hogyan, milyen (tk. hol volt) helyről veszett el? (80.)


hXlt–A ahol�ohsAtpcn kEzI-sVsn" hXlt–A hail" rézhüvelyes kéének a háta ahol találja (58.)


haltSa O. ahonnét


haltSa O.�ittam haltSa oSlEm? hát hol találom meg?


hXltS•mcn�A—I, hXlt–•mcn mVnd" m•zcs? atyus, merre kellene mennünk? (133.)


hXlt–A tvucm N•lcn +r/t i+glcn +r/t honnét termelt nyilas fejedelemhős, íjjas fejedelemhős (82.)


hXlt–A tEln"�i+ngcl lou pitm"l sXgAt hXlt–A tEln" mAriiis az esésekor a jég mindenütt betört (76.)


hXm-i¨h koporsó (71.)


hXm-iuhna O.�tAm hXm-iuhna an/ l…blcm ebbe a koporsóba nem férek bele


hXm-iugct O. koporsók


hXm-iugcn O.�h=lrm Eui pElA laurl*�hXm-iugcn punžAlcn a koporsótokat nyissátok föl�hXm-i¨hl"n koporsóitokat


hXmbclc-�ujdI n‰ucrmcm"l sXgAt iircl-igI hXndA hXmbclcs miközben (ő) kiugrott, az öreg apja fölborult (a ladikkal) (163.)


hXmbclcs O.�=grl hXmbclcs a szán fölfordult


hXmbclcs O. lefordult


hXmdA O. arczczal lefelé


hXmdA h+iil O. arczczal lefelé fekszik


hXmd"-lXskcslI fölfordította (a szánját) (26.)


hXmdA lXskclEm fölfordítom (a csónakot) (135.)


hAm—I ostor�hAm—In" uAr"skcslI ostorral megcsapkodta (71.)


hAn király�nVn mol" mou hAn =sen? te micsoda föld királya vagy?�m" soht"-u•zcn hAn, hvs-u•zcn hAn =scm én az agyagvárosi, a fövenyvárosi király vagyok (113.)


hAn O.�ncn ~si hAnna olAdv ti is király alatt legyetek


hAn-"—Em t=rrm-"—Em fejedelem-atyám, isten-atyám�iogr-lXng"! jöjj be! (102.)


hAn-EuI királyleány (109.)


hXn/scncn O.�sXglAntta iXgA-hXn/scncn birokra kaptak (dual.)


hXn- inf. hXnd"�hXncm- fölszakad�n"uI pVlcn hXncmm"l Nil" világos felhő szakadt föl, úgy látszik (5*)


hXncmmal O.�nAu~ palcn hXncmmal Nila fehér felhő tart erre felé, látszik


hAn- kimer�h•ncm "n-sis míg egy fatálat telemernek (annyi ideig) (61.)


hXncm •n-sis O. míg egy hosszúkás fatálat telemernek


hXn/sa O.�•n hXn/sa a tálat merték (é. a csukát tálba tettek)


hXncm nász�hXnmEm nászom (149.)


handv nEnho O. osztják ember


handv O. osztják�handv nEnho osztják ember


hXnz"n lau tarka ló (57.)


hanžAn O. tarka�hanžAn hAr-soh tarka rénbikabőr


hanžAn~ O.�hanžAni uErlAl ékessé csinálják (t.i. a koporsókat)


hXnz"n u'i s=mctl tarka (é. kivarrott) botost húz föl (130.)


hXNEmc-�ohs"r hXNEmcs a róka elrejtőzött (106.)�~ tXgain" hXNEmm"n +l egy helyen elrejtőzve van (uo.)


haNEmA! O. rejtőzködjél el!


haNEmcs O.�i…mcn hul-oh hoźa togo i haNEmcs a csukafejben rejtőzködött el


haNEmcsct O. elbújtak�h=lrm mEn/k/-Eui h=lrm hAt-sun sXgAt haNEmcsct a három eredei manó-leány a ház három szögletében elbújt


hXN"t- elrejt�m'nEm hXN"dI! engem rejts el!�mVnEn mXl'i hXN"tlEm? miért rejtselek el? (uo.)


hXN"t-�hXN"dii- (fregn.) elbúvik�malai haNAdiiilcn? v: mVl'i hXN"diiilcn? miért bújsz el? (3.)


haNAdiiiman ollu O.�tAm mouna haNAdiiiman ollu! ezen a vidéken rejtőzködve legyünk!


haNAdiilcn O.�malai haNAdiilcn? miért bújsz el?


hAndEb O. lépcső


hAb�toblcn uai hXnz"n hAb szárnyas állat (é. madár) rajzos csónak (132.)


hAb-tEl�lou tVl"n hAb-tEl u"s uElm"l (v. t"l"n?) ő egész ladikkal teli récét ölt (é. fogott) (157.)


hAb-togrt a csónak tatja (145.)


har O.�kAt hui iXnttv-louAt k+rd~ har két embernek való birkózó tér


har O.�hAt harcl a szobapadló


har~ O.�kat hui iXnttv-louAt k+rd~ har~ iis két embernek való birkózó térré lett


harr~ O.�kAt hui iXnttv-louAt k+rd~ harr~ iis két embernek való vasból (készített) birkózó térré lett


hAr-oh O. rénbikafej


hAr-soh rénbikabőr (63.)


hAr-soh-p¨n rénbikabőr szőre�m" ujl h¨icl hAr-soh-p¨nct k©tn" sXgA si lIlEm én az öregebbik férfiút a rénbikabőr szőre között eszem majd meg (66.)


hari O.�ilta mou harina lenn a földön


hXrtI�lIl hXrtI Vnd"m (mXlE hXlm"l) nem is lélekzik (már meghalt) (17.)


harti togo(?) O. semerre


hAs- ért�m" nVnEn Vnt hAslEm én téged nem értelek (111.)


hAs- tud�sEb"n uErdI hAsscn varázsolni tudtál (23.)


hAšlcm O.�mA uantta an/ hAšlcm én nem tudom megnézni


hAšlEm O.�mA ant hAšlEm én nem ismerem


hAšl O.�icn/k-hul uElda lou m•zcn an/ hAšl vízi halat talán nem tud fogni


hAšscm O.�mA l~da an/ hAšscm ennivalóm nem volt (tk. enni nem tudtam)


hXs- feketedik�"ngcl s=lct mXle hXst" pitmcl az anyjuk belei már feketedni kezdtek (27.)


has-i¨gcn pŻgcr fűzfás sziget (132.)


hX– O. majdnem, alighogy�hX– uXicm/sa majdnem elaludt v. alighogy elaludt


hX– O. alighogy


hX–-�iogr-hX—cm liln" noh-Am/scs a visszamaradt erejével (tk. lelkével)


haSlcm O.�mA •dcl haSlcm egyedül maradok


haźcs O. maradt�seda i haźcs ott is maradt


haźcs O.�h=lrh haźcs, lou mancs a holló (ott) maradt, ő ment (tovább)


haSscncn O. maradtak (dual.)�tal ohsam k•tllman haSscncn az üres fejkendőt fogva maradtak


haSsct O. maradtak


haźA O. maradj�nXn tAm moucnna haźA! te maradj itt ezen a földeden!


hASicn/k O. leves


hAsmclt- megmelegít�Xbcl t"mXtt" hAs-iin/k p" hAsmcltsclI a nénje a tegnapi levest megint megmelegítette (35.)


haSmcldA O. melegítsd meg�iski p•dcm ueN—cn haSmcldA a hidegtől fagyott arczodat melegítsd meg!


hAt O.�lau-hAt istálló


hAdct O.�uas hAdct kut Euclt sidi si n•ucrliil a városi házak között ugrál így (erre felé)


hAdct O. házak�holi+n hoicl hAdct a harmincz ember házai


hAdcnna O.�lin hAdcnna O.�lin hAdcnna az ő házukban (dual.)


hAdcnna manlcn O. a házadhoz mégy


hAdu O. házunk


hAtt~ O.�k+rd~ hAtt~, oh hAtt~ icl •t iil! vasház, ezüstház legyen hát!


hAttI •mctscllI (i¨gcl) házat csinált (tk. ültette) (93.)


hAt-l"ngcl háztető (88.)


hAt-lib(i) O. a ház beltere


hAt-pVdI a ház feneke (175.)


hAt-sunna O. a házszögletben


hAts©n házszöglet (9.)


hAt-–VrI�hAt-–VrEmn" sed" Am/s"! a házam küszöbén ott ülj! (129.)


hXbft- O. kifordít, kivág | herausdrehen, aushauen�l…rcn i¨h l…rcl-tEln" hXbftsflI (fl.) a gyökeres fát gyökerestűl kifordította (IV. 34.)


hXbft- O. kivág | aushauen�"n uErl" iim +ntl hXbftlEm tál csinálásra alkalmas jeles forgácsot fordítok ki belőle (IV. 74.)


hXbfdii- O. kifordít, kivág kihasít | herausdrehen, aushauen�"n uErdI iim +ntl hXbfdiillI tál-csinálásra alkalmas jeles szilánkot fordít ki (VII. 367.)


hXbflc- O. kihasad (pl. forgács), kifordul�k…zcl hXt–A sogrl, lii-uErdI "n-uErdI +ntln" hXbflcl a kardja ahová leszúródik (a szobapadlón) kanál-csinálásra, tál-csinálásra (való) forgács fordul ki (II. 140.)


hXbflc- O. leválik, lefordul, kificamodik�N"N-k•rcl hos-hXbflcs a hüvelyk újjam ina kificamodott (II. 60.)


hXbI imI O. az obdorszki osztjákok így nevezik a berjozovi osztják nőket (II. 66.)�hXbI imct (n¨m moun" +ldI imct) Żrcbn" +llct a hXbI-nők (a berjozovvidéki osztják nők) szeméremkötőben vannak (é. szeméremkötőt hordnak) (II. 66.)


hXdA O. ahol | wo�hXdA n=mcm nomsEm toh, h+s pEn/kpI pEngcn l+l k‰mcn …s˛lsEn ahol gondolt gondolatom (é. amire gondoltam) szakát a húsz fogú fogas résen kieresztettem (VIII. 380.)


hXdA O.�hXdA =lrm iugcn uAs hol levő (tk. volt) fás város (é. favár) (IV. 71.)


hXdA O. hol, hová | wo?


hXd" tVicm, hXd" sEnklcm pXrgcln" i+r-+r/t hol született, hol növekedett derekára nézve erős fejedelemhős? (V. 107–108.)


hXd"-s" m…ucl"nn" i+r-n'i =scn-kI (vagy: iin"-pElI =scn) t¬ lailii"-s"! nos, hát, ha melledre nézve olyan erős nő vagy (v. igazán vagy), állj csak ide! (V. 103.)


hAd" O.�A—Em "ngcl = hAd"iEm-~mI az atyám anyja = hAd"�hAd"iEm-~mEm hXlcs a nagyanyám meghalt (I. 26.)�2) ujl i"iEm imcl pEl" iigEm hodI i"stfl? hAd"iEm az idősebb bátyám feleségének a fiam hogyan mondja? (I. 28.)


hAd" O. 1) áŕáęŕ ďî îňöó (atyai nagyanya: hAd"iEm)�2) ćĺíŕ öňŕđřŕăî ä˙ä˙ (az atyám időseb testvérének a felesége: hAd"iEm�3) ňĺňęŕ ńňŕđřŕăî îňöŕ (az atyám idősebb nőtestvére: hAd"iEm v. "—Em Xbcl (I. 25.)


hXD"n O. tatár�hXD"n-h¨i tatár ember | tatar-mann�hXD"n-iAh tatár nép, tatárság | die tataren, das tatarenvoltz


h•dcn h¨i O. házi gazda�l~sUr iE–U,h•dcn h¨i l‰bctsEn-iE–ltfsEm (v. l‰bctscn-iE–ltfscn) si-kiN—" icm ettünk-ittunk, házi gazda (minket) tápláltál (tk. etettél-itattál) *(tk. most már jó) (II. 53.)


h•dfbtii- O. hagy | lassen�mVttI mou-+r/t h•dfbtiicm t©ngcn uE–pI "r iilI hvzcm uE–pI "r iili"n valamely földre való fejedelemhős népeid hagyta(?) mohos arcú sok iilI-nek, penészes arcú sok iili"n-nak sok* (VIII. 402.)


h•dcbtii- O.(?)�mVttI mou-h+ h•dcptiicm l‰bct lVl …uclI toglrn lon/ksigEn valamely föld embere… hét öles szárnyas bálványocskád (IV. 69.)


hXg"s-hvlct O. h.-unokák�Így mutatta be nekem az öreg mXD" a polnyi rénszarvastenyésztő osztjákokat, majd így folytatta: si-kiN—" t‰—cn h¨i Vnd"m, l‰bct-sAt kVl"n tVilct, kimct sXrcs-p…lck kXl"nl"l h+rAhsctn" l•lcm/s‰ict i Vnd +–scl"l ezeknél gazdagabb ember nincs, hétszáz darab rénszarvasuk van, másfél ezer rénszarvasukat a rablók ellopták és nem találták meg (II. 37.)


hXgAn O. fejedelem�n"uI sXhpI nAuI NirbI (NirbI) t°rrm-hXgAn s…ucn +r/t fehér subájú, fehér csizmájú (tk. fehér ruhájú) égi fejedelem hajfonatos fejedelem (II. 54.)�vö. sXh-Nir


hXgAn O. király�n"uI NirbI n"uI sXhpI t=rrm-hXgAn l‰bct +r/t fehér botosú, fehér subájú égi király hét fejedelemhős (II. *.)


hXgAn O.�n"uI sXhpI t=rrm-hXgAn l‰bct +r/t fehér subájú ég-fejedelem hét hőse (III. *.)


hXgAn O.�m"-p" iAs hXgAn uai iim s+b u…rcm/scm én pedig a kezemmel hXgAn állat jeles darabjává csinálódtam (é. tótágast állt) (VIII. 448.)


hAgfrt- dörgöl, vakar (As-p=grl)


hXgfrt- O. vakar, elpáhol�m" nVnEn hAgfr/lEm, hXgfrdI-s", m" nVnEn togr-hXgfr/lEm (= hXtT–flEm) én téged elpáhollak, csak páhol, én téged visszapáhollak


s's"! lXurl-m'nEm-kEb" hXgfrtsEn, hXl…uct m" nVnEn s¨t-hAtnA hXgfr/lEm várj csak (no megállj)! engem ugyan elpáholtál, (de) én holnap a községházán majd én (is) elpáhollak�lou iimV– hXgfr/s" őt jól elpáholták


hXgfrmii- (As-p.)dörgölget, megvakargat, átv. ért. coire


hAgfrt- (As-p.) vakar, elpáhol�vö. Patk. h•hrem (h•gardem) kapar | kratzen, schaben


hAglflt- O. hágtat�l"ndcn –•rcs Xucl pEl" k+rd~ pVdcb pVdcn =grl n‰mcn hAflfltlflI a táplálékos tenger torkolata felé vastalpú talpas szán gyanánt lehágtatja(?) (t.i. a jegeket)�vö. vog. kh•hti hágtat KL. 34. (VIII. 387.)


hAhlcmt- O. megfúlad


hXhrEmf- O. kracken


hAhrEm3- K. recseg, ropog(?)


hAhrI- vagy: hAhrii- O. böfög�(c—Em) iim l"ndI lIum"n l=grl hAhrId" pidcs (ay öcsém) jeles ételt evett gyomra (tk. zuga) böfögni kezdett (VIII. 409.)


hAhrii- O.�iim l"ndI l‡urm l=grl hAhriid" pitsflI jó eleséget evett belső részét föl köhögni kezdte (VIII. 376.)


hai O. játékszer; fadarab, botocska, mellyel a gyermekek játszanak�hŻlrm hai három fadarab, ezeket egymás mellé állítják�a középsőt sVm-hai-nak, a két oldalsót pedig •lcn-tVi-hai-nak nevezik�a vetőfa i¨h-lai vagy –vgA iXnttI i¨h-lai (II. 43.)�vö. Patk. haga K. játékszer; botocska, mellyel **


hai- O. ér


hai- O.�ujdI hai"! irányítsd a partra (a ladikot)! (II. 154.)�hailii- O. kiköt a partra (uo.)


hai- O. ütődik�kim-n‰ucrmfscm, ou ho—" haiscm hirtelen kiugrottam, az ajtóhoz ütődtem (I. 71.)�i©h ho—" h•ics a fához ütődött (uo.)


hai- O. ketté vág | in zwei scheiden�sVs-lourl s+ppI hais" a gerinccsontját ketté vágta (a kard) (IV. 29.)�vö. vog. sKp« khoji ketté vág (ill. talál)


hai- O. jut | geraten�haidEm isn" O. jutásom idején (II. 127.)


hai- O. ér, összeér�m…ucllcn iXgA hailct-kI, iim longI nEmlI Vl-pitlftcn ha melleitek összeérnek (é. birokra kelnek), jeles bálvány neveteket elvesztitek (dual.) (III. 292.)


hai- O. ér | anttossen�t=rrm h•icm pVl hndEb égig érő magas hágcsó (III. 304.)�vö. vog. tbrkm hbjnk Noltk isten látogató (ill. megtaláló, érintő) földfokán (II. 136.)


hai- O. ér�t=rcm h•icm pVl hAndEb égig érő magas hágcsó (II. 87.)


hai- O. ér | austossen�kVrib"noh tVicn oh Niiil p"r/bI Niiil nirbI nircn hAt l"ngcln" iey" noh Vnt h•iil sisakos hegyes feje a nyolc mestergerendájú, nyolc gerendájú gerendás ház tetejéhez kis híja hogy nem ér (III. 324.)�vö. vog. per mestergerenda (VNGy. II. 365.)


hai- O. ér�uAt hail" k©l iim i¨h szél érte (tk. érő) vastag fa (III. 322.)


hai- O. ér �l"nglcn hAt l"nglcln" haid"l-+ndI i•url/s" míg a födeles ház födeléig ér, addig hányták (a száraz fát) (VI. 260.)


hai- O. ketté szakad, ketté válik�Vl"k-k+l s+ppI-hail" a gyeplű-szár ketté válik (é. szakad) (III. 427.)


hai- O. talál | treffen�Esmcn l•rcn iim m…ucl h•icm csecses… jeles mellén (van) találva (III. 441.)


hai- O. betaszít�(ou) iXln" hail" = iXln" potkfs" (v. pXtkfs") (az ajtót) betaszítják (III. 481.)


hai- O. nekimegy, beleütődik�m" lou ho—cl haiscm neki mentem (hozzá értem)


h•icl O.�nVn k©l pi–sI s+b"n …uclt tVicn NAl iim s+bn" u'icn NAl iim h•icln" "r uErl‰icn! téged a vastag combod darabján hegyes nyíl jeles darabjával nyeles nyíl jeles ütődésével hadd üssön át (é. hadd sebesítsen meg)!


hai- O. összeér, érintkezik�~-p'iI haisfncn összeértek�k"t sXh-p¨nlfn iXgA-haisct a két suba-szőreik összeértek


h•iclt- O.�mai-h¨iI sohl"-tEl h•icltlem a nászembernek való bőrruhámat magamra veszem (V. 105.)�vö. Patk. s=hta, suhta bőrből való


h•icldii- O. hajít, vet�(n"rEm) Esmcn l•rcn m…ucl …uclt k+rdil" h=lrm l+s h•icldiilEm (a szablyámat) csecses mellemen (levő) vasból való három bojtra hajítom (é. vállszíjra veti) (V. 162.)


hailii- O. összeverődik�hXl"n t+b‰ict iVg"-hailiidI sii a rénszarvas-paták összeverődésének a zaja (VI. 243.)


hailii- O. üt�tVicn NAl hailiicm N¨lmcl iimmI iis a hegyes nyíl ütötte sebe jobban lett (VII. 277.)


hailii- O. taszít�NXlcn rit NXl"n ujtn" hailii"-s"! orros ladikod orrát irányítsd (tk. taszítsd) ki a partra (VIII. 401.)


hailI O.�Vlbfn h¨i Vlbcl mourt hailI iingct hailI –=grtt" pidcm arcos ember orcája föld… víz… elnehezült (tk. nehézzé lett) (VI. 184.)�Vlbcl p¨diiI hXliiil, n"uiiI ijurndiiil, libin" sVmcl ‰dcmmI iid" pidcs az arca feketére festődik, (majd) fehérré lesz, belől a szíve rosszá kezdett lenni (tk. jönni) (uo.)


hqi- K. ér


hAi- K. hagy


hXi- O. hagy | aufhören, verlassen�t‡li– hXicl a hold fogy


hXicbs" O.�t‡li– hXicbs'iI iis a hold megfogyatkozott


hXiEmc- O. fölkiált | ein geschren erheben, schrein�hXiEmclcm = *uctlcm (I. 98.)�vö. vog. hagigAli kiáltást dörög **


hXi…mf- O. fölkiált�ujr-mEn/k hXicn t¨r hXi…mfsct a hegyi mEn/k ordító hangján elordították magukat (V. 116.)�vö. Patk. haimem kiáltani


hXi O. hozomány(?)�mai-nin hXiiI t§slI lakodalmi nő hozománya(?) gyanánt hozta�vö. vog. (hajti) hajtnk hum nászoló férfi (IV. 31.)�khaitŔ (hajtŔ) vőfély (KL. IV. 87.)


hXicn O.�+n/t-mEngI hXicn t¨r ~-p¨s uEriliisct az erdei mEn/k huhogó hangján egyszerre üvöltöttek (IX. 498.)


hXiI- O.�+n/t-mEngI "r s+b"n "rcl hXiId"l *) –"tl, ujr-mEngI "r s+b"n "rcl hXiId"l –"tl erdei mEn/k-ed sok darabjának sokja hujjogat, hegyi mEn/k-ed sok darabjának sokja hujjogat, hallszik (IX. 482.)�vö. vog. kajji elhuhog (IV. 411.)�*) Vurl üvölt


hXi–- O.�tAl hAdI l=grln" m" si hXi–cm üres ház zugában én maradtam ím (VII. 295.)


hXl O. útravaló eleség | reise kost�=grl-pVt "r hXlcl a szánjuk fenekén levő sok útravalójuk (III. 463.)


hXl O. útravaló eleség�=grl-pVt-hXl (fl.): =grl pVdIn" lEldcm l‡ditl"l szánfenéki útravaló: a szán fenekére rakott ennivalóik (III. 480.)


hXl O. útravaló eleség�hAb-pVdI "r hXl ladik fenekén (elhelyezett) sok útravaló (III. 306.)


hXl-uai O. készlet | vosrat�sAt Nogrs liiI horEm ho—cn pElI iim hXl-uai sidI ponlEm a száz nyusztfarokból készült takarómat félre tett készlet gyanánt teszem ím (é. a takarót ledobja magáról) (VII. 329.)�vö. Patk. hat vorrat �vog. hWli-NaN útravaló kenyér (IV. 82.)


hXl O. könnyen csábítható | leichtfertig�si nin mVd" uEriiE iim +lm"l: hXl +lm"l ez a nő igazán könnyen ad (tk. adni jó), könnyen csábítható (III. 486.)


hXl O.�m"–-+ndI +r/tl"l lju Vnd +llct, hXl-+ndI +r/tl"l lju Vnd +llct regebeli fejedelemhősök ők nem, … fejedelemhősök ők nem (VII. 363.)


hXl- O. hal, meghal | umkommen, sterben


hAl- K. hal, meghal


hXl- O.�iimV– hXlcm ‰icn uai ‰icn tju'lcn! jócskán halt üzenetes állat üzeneteteket vigyétek meg (ti ketten)! (II. 95.)


hXl- O.�l"ntn" hXlcm l"nt sAt i…ucrI mol'i iisct? eleségben döglött száz éhfarkasnak minek jöttek? (II. 160.)


hXldI-kEm iim s=bcl m" si pitscm a haldokló jeles darabjára jutottam ím (é. közel vagyok a halálhoz) (VIII. 471.)


hXl- �hXldI-kEmn" iiscm (tob lil"m +l) elájultam (csak lélekszem)


hXldI pEl" pittEm-l"mb" alighanem meghaltam volna (III. 499.)


hXldI-hXt˛l O. haló-nap�hXl…uct m•zcn hXldI hXtl"m iogrtl holnap talán a halálom napja jön (v. érkezik) (I. 71.)


hXl-�hXldI sXrrm halál | tod


hXl" O. halott | verstorbener


hXl" O.�il-hXlcm t©ngcn hXl", (fl.) il-hXlcm hvtcm hXl" elhalt mohos halott, elhalt penészes halott (é. aki már rég meghalt) (VIII. 378.)


hAlA K. halott


hXlA O. holt tetem | leiche, kadaver*�p•dcm hXlA "r s=bcl ~-b'iI i•urllcl"m a hideg holt tetem sok darabját egy rakásra hányom (II. 112.)


hXl" O.�min iii-n¨r AlnEmcn kVstI il-hXlcm hvzcm sXhpI hXl" noh h¨n ogrlt"l a mi apai bosszúnkat keresni elhalt penészes subájú halottunk föl mikor (hogyan) támadna (III. 483.)


hXl" O. halott�ujrcn sXhpI "r hXl" véres subájú sok halott (III. 280.)


hXl" O.�tom +r-nXl ho—" ujdI hai"dI! hXl"-h¨i ‰ncn l"nt lId" pitlU annál az erdei hegyfoknál kössetek ki (a partra)! a halott-ember tálas ételét (é. halotti tort) fogjuk enni (II. 158.)�hXl"-h¨i ‰ncn l"nt halotti tor (tk. a halott ember tálas étele) | toten mahl


hXl"-hor O. halotti árny�m•zcn hXllU t+d", hXl"-horlU tVd" "t sii‡lct talán meghalunk ott, halotti árnyaink itt hadd keringjenek! (I. 48.)


hXl"-i¨h O. koporsó | sarg


hXl"-lAt-+n/k O. sírgödör | grab�hXl"-lAt hirdI h¨i sírásó | totengrŔber


hXl"-m+ngrl O. halottcsomó (az övön)


hXl" tXgA O. temető | begrŔbnisplatz


hXl"– O. temető | begrŔbnisplatz


hXl"– O. temető�n‰icn hXl"– l•rcn pEl" t¨d" 'I sisn" hXi–m"l a temető… felé vitelére csak kis idő maradt (é. nem sokára a temetőbe viszik) (III. 472.)


hXl"– O.�n‰icn hXl"– lAr-©n pEl" mVnd" 'I siscl hXi–m"l –Atl női temető, áradvány torkolat felé menő kis idejük maradt (még) hallszik (VII. 334.)�*) hXldI tXgA = hXl"–


hXldVt O.�p"m-p…lck "r hXldVtlU ijudcm NAl ujd"ttI ijumcl–"tl a fövenypart felé eső sok holt vizünk(?) kilőtt nyíl szélességnyire jött (már), hallszik (VII. 344.)


hXldVt O.�l"ndcn "s "r hXldVd"n moucn sVspI "r ujr"n EltI ujd" pdfmct a táplálékos Obod sok holt vize(?) a földes hátú sok hegyhátra kiöntött (tk. esett) a partra


hXldft O.�h+s lVl ujd"t ujdcn hXldft lau sAdI iim sVnz …uclt ijum"l a húsz öl szélességű széles holt víz(?) a ló bűvös jeles hátáig ért (tk. jött) (V. 133.)


hXldft O.�p"n-p…lck "r hXldft ijudcm NAl ujd"ttI ijumcl a fövenyparti sok holt víz(?) kilőtt nyíl szélességnyire terjedt (tk. jöttek) (V. 131.)�*) tXuI hXldftct tavaszi holt vizek(?)


hXldfdct vagy: hXldVdct O.�l"ndcn "s "r hXldfdct (hXldVdct) koltcm NAl hou"tn" rou" mVncl a táplálékos Ob sok fölszakadt jege(?) (vagy: holt vize) kilőtt nyíl távolságnyira a meredek partra ment (VIII. 417.)


hXlcbsI O. halálos betegség, járvány�'I hXlcbsI, ujl hXlcbsI�vö. hAN—cbsI


hXlcbsI O. pestis�hXlcbsIn" hXlliiil pestisben hal meg


hXl�mA–-+ndI +r/tcl nVn "l uAgI, hXl-+ndI +r/tcl nVn "l tViI! regebeli fejedelemhősnek te ne hívd, csodás(?) fejedelemhősnek te ne tartsd! (VIII. 380.)


hAl- O. hál�"t hAllcm die nacht zu bringen


hAl- O. hál, meghál�uEt mai iVg"-hAlmcl öt nász (v. hőslő) együtt töltötte az éjt (II. 156.)


hAldit O.�~ "dI hAlditn" m•zcn mVsl"m l=lcn egy éjjeli hálásért talán odaadtam volna (t.i. a sok fejedelemhőst) (VII. 357.)


hAl- O.�hAldIpI hAldI hXr uErdeu Vnd"m hálásra való háló teret nem csinálunk (é. nem hálunk meg) (VII. 298.)�*) hoidI hXr: hoidI hXr uErdeu VndAm = Vnt hoiliilct nyugvó tér = fekvő teret nem csinálunk = nem feküdnek le (uo.)


hAl- O.�"tl-gI hVtlcl, hAldIpI iim hXr uEriliilU az az éj sötétedik, hálásra alkalmas teret csinálunk (III. 345.)�vö. hoidIpI iim hXr fekvésre alkalmas


+rn" hAldI nEnh+ O. erdőben háló ember (III. 473.)


hAl- O.�k"t "dI hAlmfs +r/t hAl"! két éjjeli hálással fejedelemhős hálj meg! (V. 89.)


h•lcmdii- O.�h•lcmdiisncn megháltak (dual.) (III. 479.)


hAllii- O.�~ h¨i +rn" hAlliiis egy ember az erdőben hált (III. 474.)


hAllii- O.�iEz"-tXhtI hAlliismcn = iEz"-tXhtI h=icmdiismcn egy kicsit pihentünk, megnyugodtunk (III. 479.)


hAlmfs- O.�hAlmfstI hXr hálóhely (v. tér) (künn a szabadban)�hAlmfs-hXr id. (III. 479.)


hAlmfs- O.�~ "dI hAlmfs +r/t hAlmfs"!*) egy éjjeli hálással fejedelemhős hálj meg!�*) ~ "t m" ho—Em hoi" egy éjjel hálj nálam! (V. 89.)


hAlmfs- O.�nVn "l iju"! ~-"dI hAlmfs +r/t t"d" hAlmfs"! te ne gyere! (te) egy éji háló fejedelemhős itt hálj! (II. 208.)


hAlmfs O. hálás (Reg. kalmess 115.)�lAN– eltI l…bcs l…rcm/lct, mou-kI mou eltI l…bcs l…rcmlct,uArscn-kI iim hAlmfs •mfslct�hAlmfstI hXr uErlU = hoilU hálóteret csinálunk = lefekszünk�mVndI tXgaiU hou, t"d" hAllU hAlmfs-hXr uErlU menő ** itt meghálunk, háló helyet csinálunk (III. 479.)


hAlmfs O. hálás�~ "dI hAlmfs +r/t hAlmfssfmcn, t¨dcn-kI ~ hAlmfs uEr/sfmcn (sit hoidI i‰zcn) (III. 479.)


hAlmfs O.�~ "dI hAlmfs hXr "l uEr" egy éjjeli meghálást (tk. hálás-teret) (te) ne csinálj! (VII. 278.)


hXlmfs O.�sit-p" hXlmfs-hXr uErd" ujtT–iiis ez meg (itt) valami hálást(?) akart csinálni (IX. 481.)


hAL- O.�"l hAL"! ne sírj! (II. 127.)�L. hALlf-


hXL O. jel, jelzés�Vs tVim"n Vscn mou mVndI hXLU m" Vnt uAntlEm *) az anyai (tk. anya bírta)anyás földre menő jelünket én nem látom�*)mVnd" Vn uEritteu-l"mb" menni aligha tudunk (t.i. a szülőföldünkre) (V. 116.)�vö. vog. h«Lin jelű (II. 373.)�…lkm-h`lks h. m• emberjegyes terület (III. 77.)


halrh O.�l‰iiltcl-kI sVr h•lrh l‰iiltcl Vnd"m ha várják (is) gyors repedést (é. bajt) nem várnak (VI. 227.)�vö. Patk. holoh K. gyér, nem sűrű | undicht(?)�holoh j=t te-hanat•i (II. 30.) der undichte(?) saum treunte sich auf


h•lrh O.�ailI nin  iintl" lAn-p¨iI h•lrh iXl "t hXncsl! a nem szerencsés nő varrta (tk. varró) ínvégi feslő varrás módjára hadd szakadjon föl! (VI. 229.)�*) ‰dcm nin iXl p…lck "t hXncsl, uEr "t tvucl! a rossz (é. ügyetlen) nő varrása hadd fesljék föl, hadd támadjon baj (tk.*)


h•lrh O. gyér (varrás)�h•lrh iXl "t hXnfsl gyér varrás hadd fesljék föl! (II. 160.)


h•lrh O.�h•lrh iXl gyér varrás�vö. Patk. holoh j=t te-hanat•i (II. 30.) der undichte(?) saum trennte sich auf�vog. h=lkhli: h=lahlknk tŔrkn jiw elállt gyökerű fa (IV. 77.)�h=lahli id. 36. h=lahlknk 36. h=lahlkn…t 36. (Trócs.)


h•lrh hAt O. nép ház�vö. vog. khalkh népség T. (IV. 350.) (Trócs.)


h•lcb O. háló | netz.�i+n/k-h•lcb jeges-háló (II. 75.)


h•lcb-h¨lEm uEl/s‰icn "r iii-bXh m"nEm Vnd"m, p+n-h¨lEm uEl/s‰icn "r iii-bXh m"nEm Vnd"m hálóval halászó több testvérem (tk. apa-fi) nekem nincs, kece-hálóval halászó több testvérem nekem nincs (III. 453.)


hWlcp/ K. háló


hAlbI- O. hálóval halászni | (fische) nict d. netz fangen�hAlbid" mVnlcm O. halászni megyek (hálóval)


hAlpI- O.�h•lcb-h¨l-kI h"lbIsU "r iii-pXh m"nEm Vnd"m +lm"l háló-halat halászó több testvérem nekem nem volt (tk. atya-fi) (VII. 355.)


hXleu O. sirály | Sterna cutpia: Larus


hXlI O.�Vlbfn +r/t Vlbfl mouct-hXlI, iingct-hXlI –=grtt" pits" arcos fejedelemhős arca földi ájulástól(?) (halvány?) vízi ájulástól(?) kezdett nehéz lenni (VI. 228.)�*) Vlbfl p¨diiI ijurndiiil, n"uiiI ijurndiiil, lvgcl iohtcs az arca elfeketedik, elfehéredik, haragos lett (tk. haragja jött) (uo.)


hXlit- O. hasít | spalten�vö. f. halki hasáb


hAlit- K. taszít�(R. kalitlem)


hAllf- O. sír


hAl/lc- O.�hAl/lcl"m föl sírom a (panaszaimat) (II. 121.)


hAl/lf- O.�u'il"l noh-En/tI Vnt sitsflI, "lt hAl/lfm"n •mfsl botosait levetni nem sikerült neki, hát persze sírva leül (VI. 181.)


hAl/lfdI siiEn houcn s‡mflcs síró hangod messze (föl)hangzott (az éjbe) (II. 125.)


hAl/lcbtf- O. megsirat�sitl (t"m horcl) hAl/lcbtflEm ezt (t.i. ezt az alakját) megsiratom (II. 148.)


hXlLii- O. feslődik�Vlbcl p¨diiI hXlLiiil, n"uiiI ijurmdiiIl, libIn" sVmcl ‰dcmmI iid" pidcs az arca feketére festődik (majd) fehérré lesz, belől a szíve rosszá kezdett lenni (tk. jönni) (VI. 184.)�vö. vog. h`lli : h`llkm festett (VNGy. IV. 269.)


hXlt–" O. honnan�nEm-hXlt–" sehonnan


hAlôv-lou M. a hatlón levő csontdarab (rénszerszám) (II. 26.)


hXm-i¨h O. koporsó | sarge


hAm-iˇh K. koporsó


hXm"-NXl O. hegyfok az Ob torkolatánál (II. 74.)


hXmbfl- O. fölfordul | umfallen, umstürzen


iin/n" hAb-hXmbflcm-idI siicl –"tl a vízben csónak (v. ladik) fölfordulásának zaja gyanánt hallszik (II. 152.)


hXmbfldii- O. fölfordul�'i-hAbAmtEln" iingn" hXmbfldiiscm csónakostul együtt a vízbe fordultam


hXmbflmf- O.�si i‰ycn h+lmEm-kEmn" "r sEuI h=lfn oh EltI lai ujrI sXurn hXmbflmfs‰icm amint ezt a szót meghallottam, sok fürtben dús fejemre (mintha csak) az alvilági véres nyírhéj edényt öntenék (VIII. 433.)


hXmflt- O. fölfordít | *stürzen�hAbAm hXmbfltlEm a ladikomat fölfordítom�hodI Nohlcn? min…mcn "l hXmbfld"! hogyan mozogsz? minket föl ne fordíts! (II. 37.)�lou igcl ijucm L‰Lctn" iin/kn" hXmbfls" i ueLs" az ő fejét a jött ellenség a vízbe forította és megölte (II. 76.)


hXmbflt- O.�hXmbfltl‰icm (pass.)�lai ujrI iim sXurn hXmbfltl‰icm (mintha v. csak) alvilági (é. fekete) véres jeles nyírhéjedényt fordítanának rám�vö. a párhuzamos sort: s•zcml‰icm öntenének rám (IV. 61.)


hXmbflt- O. fölfordít�‰iilt" iju"dI! h¨nbctn" m•zcn hXmbfltl'idI (csak) lassan jöjjetek! a hullámoktól különben (tk. talán) fölfordultok (II. 162.)


hXmd" O. arccal lefelé fordulva | auf gesichts, auf den bauch�itl hXmd" h=iil, itl hXnz" h=iil az egyik arccal lefelé fordulva fekszik (é. hason), a másik hanyatt fekszik


hXmd" O.�h=lrm iitl hXmd" "t ponlflI! három ízületét (a kardnak) lefelé hadd hajlítsa meg (tk. tegye) (II. 129.)


hXmd" O.�lau-sVs-hou"t hXnd" hoid" pidcs a ló háta hosszában ráborulva feküdni kezdett (V. 167.)


hXmd" pon- (Kunz.) fölfordít (ladikot)�h=bcn hXmd" ponI! a csónakodat fordítsd föl!


hXmd"l O. teknő�sAt kVld"– N…rcn n'i "ngin" ~ hXmd"ln" sAsmcm c—I tVilcm a bűvös kVld"– haragos istennő anyától egy teknőbe(?) öntött öcsém van (VIII. 404–405.)�vö. vog. h`mi s•sŔslkm kiöntöttem (IV. 243.)�osztj. hXmd" arccal (fejjel) lefelé


hXmfl (v. h•mfl(?) O.�k©rcn scrbI "r uai"m iiscn-kI, k©s-hXmfl iim s+b m¨iEm t§s" a lábas-szerű sok állatom ha jön, köröm csattogás(?) jeles darabjával nőmet hozta?�vö. vog. kh`mmin suj csengő zaj (VNGy. IV. 106.)�Paas. h6mrl blate, pustel, sichwiele, hühnerange


h•mfn (v. hXmlfn) O.�pXrLI hXmlfn (v. h•mfn) Niiil NczI tog*-s…ucirmfslI a jégtörő vaskos hasonló horgas nyolc karmát belevágta (VIII. 471.)


hAmcs B. (tk. koporcs) or. kŕ÷ĺăŕňńęčĺ ţđňű  Az Obdorszk-Berjozovi téli posta-út egyik állomása. Berjozovtól északra 110 versztnyire. �vö. vog. h`mks koporcs (III. 360.) (II. 22.)


hXmscn O.�hXmscn silbI iim N=rrm (fl.) koporcsos szélű jeles mocsaras hely (V. 163.�vö. vog. h`mks koporcs (III. 360.)


hXmsfn O.�hXmsfn silbI hXr-uvn koporcsos szélű tundra (VIII. 360.)�vö. vog. h`mks koporcs (III. 360.)


hXmct- O. belát, megért | einsehen, verstehen�(hXmctlcm = m+stflcm)


hXmlcn O. horgas�hXmlcn sincs horgas tönkő (III. 264.)


hXm/lI (v. hXmblI) O.�hXm/lI hAb h=lrm –"mbcl –"mbclmflEm (vagy: uErsEm) fölfordult csónak három vergődéséval vergődöm (VI. 268.)�vö. vog. S•mpklti: urkm s•mp s•min Sumpkl hurm« S•mpkltkstŔ három szögletű szögeltes vízmérő módjára eszét háromfelé forgatta (II. 104.)


hAm/p O.�ou-hAm/p ajtóküszöb (VII. 291.)


hXm/p (v. hAm/p) O.�ourn hXm/p ou"m (fl.) ajtós küszöböm ajtaja (VII. 337.)


hXm-p (v. hAm/p) O.�ou-hXmbct az ajtóragasztók�lVtnfldiilct  recsegnek-ropognak (V. 102.)


hAm—I O. ostor | peitsche


hAm—I O.�l‰bct ujrbI ujrcn hAm—I (fl.) hét oldalú oldalas ostor (IX. 499.)�vö. vog. s•t urkp h®mSi hét oldalú ostor (VNGy. I. 16.)�h¨t ujrbI ujrcn hAm—I hat oldalú oldalas ostor (IX. 502.)


hQmź­ K. ostor


hAn O. király, császár


hXn- O. akad�u…lcm +r-uai Aln"nn" Vnd" hXndEn megölt erdei vadad végére még nem akadtál�*) uElbfslfdI-lou"ttI Vnd" ijumEn vadászó nagyságnyira még nem fejlődtél (VI. 183.)


hXn- O. ér, ragad


hAn- K. ér, ragad


hXn- O. leragad�s¨s-pXr'in"… uaict "r"dcln" sid‰mct, N‰lcml"l hXnlct ősszel az állatok (é. madarak) valamennyien hallgatagok, nyelvük leragad (I. 51.)�"t ¨ldI lAncl togI-hXnm"l egy éjen át az ér beheged (tk. odaragadt) (II. 60.)


hXn- O.�tVicn NAl tVi"m Vnt hXnl hegyes nyilam hegye nem fogja (tk. nem tapad) (IV. 36.)�= hos-mAriiil, lXgfr-sEm libIn" Vnt l…bcl eltörik, a páncélszembe nem jut (tk. fér) be (uo.)


hXn- O.�tVicn NAl tVi"m Vnt hXncs hegyes nyilam hegye nem akadt meg (tk. tapadt) (II. 256.)


hXn- O.�tVicn NAl iim s+beu Vnt hXnl hegyes nyilunk jeles darabja nem fogja (tk. nem ragadja meg) (III. 332.)�k"rdcn n"rI iim s+beu Vnt hXnl vasas szablyánk jeles darabja nem fogja (uo.)


hXn- O.�moun" hXncm k‰rcn +nzI földbe ragadt (v. tapadt) kérges erdei fenyő (II. 238.)


hXn- O. ragad | haften, kleben�uEt l¨ibI l¨icn k"t k¨r"n hXnI +n/k tincn uXl si hXnmfn öt ujjú ujjas két lábad ragadó szurok drága helyén ím megragadt (VII. 349.)


hXncm- O. hozzáragad


hAncm- K. hozzáragad


hXnfmt- O. ragad | sich au etwas�n¨m-keu sogncm Alncl …uclt sXrfh-h¨l iim 'I sAm t¬ t"m hXnfmdcs a felső Ural vége felől (tk. végződése helyén) lazac-hal jeles kis pikkelye támadt (az égen) (tk. ragadt föl erre felé) (VIII. 463.)�vö. vog. (nun) khankmli fönnakad T. 331.


hXnfmt- O. ragad�iVg"-hXmfmdcs összeragadt


hXnfmt- O.�Esmcn l•rcn iim m…ucl t¬ hXnfmdcs csecses… jeles mellemre idetapadt (é. a kakuk) (V. 110.)


hXncmt- O. (mom.)�honcl ogrl ho—" togr-hXncmdcs a hasa a fejéhez hirtelen odaragadt (é. törzse*) (I. 70.)


hXncmdii- O.�top hXncmdiiis csak egy kissé hozzáért (v. csak megérintette) (a vizet a ló patája) (V. 135.)


hXnfs- O.�hXnI +n/k iim s+b hXnfsm"l VLl", ‰icm-+n/k (iim s+b) hXnfsm"l VLl" ragadó szurok jeles darabja gyanánt leragadt, azt mondják, enyves szurok (jeles darabja gyanánt) leragadt, azt mondják (VIII. 441.)


hXn˛lt- O. összeragadt�iVg"-hXn˛l/sEm összeragasztottam


hAni enyv (As-p=grl)�hAniicm hAnctlEm = •icm/lEm enyvvel összeragasztom = enyvezem


hXnI O.�hXnI +n/k ragadó szurok (VIII. 348.)


hXnI-p¨t O. enyves fazék�~ k©rfbI hXnI-p¨t (fl.) egylábú enyves fazék (VII. 359.)�~ kurfbI ‰icm-p¨t id.


hXnI-p¨t�"r nin "ldcm tVbrI p'in" hXnI-p¨t iim s+b EsliillI a sok nő hordta szemetes dombra enyves-fazék jeles darabját bocsátotta (odacsúnyított) (VIII. 416.)


hXnI O.�s+h-hXnI tokhal-enyv�lourn +hpI +n iim hXnI hXnidiil" a csontos fejű nagy jeles tokhal jeles enyvével megragasztják�hXnitl'incn pats. dual. 3. sz.


hXnI O.�hXnI +n/k tapadó v. ragadó szurok (VI. 196.)


hXnI O.�s+h-hXnI tokhalenyv�vö. Patk. s=h •jem störleim


hXnit- O. összeragaszt, összeenyvez�k"t i¨h iXg"-hXnitlcm két fát összeenyvezek, ragasztok


hAn O. cár | kairer�min r¨– hAnmcn a mi orosz cárunk (dual.) (II. 36.)


hAn-"—I O. cár atyuska (II. 38.)


hAn-~mI O. királyné, császárné�hAn-uAs a császár városa�hAn-mou birodalom


hAn O.�iin/k-+r/t iih sEu"l hAn (fl.) vizi-fejedelemfi fürtös király (VIII. 420.)


hQn/ K. király, császár


hXn- O. fölfejt, fölfeslik | auftreunen, aufritzen�iXl noh-hXnlEm a varrást fölfejtem�inf. hXnd"


hXnfs- O. fölfeslik�iXl hXnfsl a varrás fölfeslik (IV. 15.)


hAn- O.�"n hAnl" a tálat (tele) merik (IV. 18.)


hXndI-nEn-h¨i O. osztják ember


hXndI-"n O. hosszukás fából kivájt teknő alakú edény, melyben tálalni szoktak�vö. hou-"n


hXndI m+ngrl O. osztják csomó (az övkötésen)


hAnd­-p=lcn =u@r-p=lcn osztják len v. kender = veres kender (As-p=grl)


hXnEm v. hXncm O. nász�hXnn"m nászom (IV. 18.)


hXnem O. nász-rokon�hXncm O. nász, sógor�iXršn sXnhrA l‰bct +r/t hXncml"m szamojéd sXnhrA hét fejedelemhős nászaim (III. 357.)


hAncm nász (As-p=grl)�hAnm:m-igi nászuram


hXncm O. nász�hXncm nin a menynek a nő rokonait nevezem így


hAncm B. nász (or. ńâĺęîđú) ipa�hAncm-n: napa, nászasszony (or. ńâĺęđîâü)


hAncm/ K. nász-rokon


hXnfs- O. fölfeslik�h•lrh iXl hXnfsl gyér(?) varrás fölfeslik (II. 160.)


hXnfs- O. fölfeslik (refl.)�iindcm iXl hXnfzcs a varrott varrás fölfeslett


hXnt O. ajtóragasztó(?)�hXndcn ou hXntl"l +–sflI (VII. 370.)


hXnz"nt- O. ír, írogat | schreiben�hXnz"nttI-i¨h ceruza�hXnz"nttI-k+rdI toll, írótoll (tk. vas)�hXnz"nttI-h¨lI tinta�hXnz"nttI-h¨lI p¨t tintatartó


hXnz"nt- O irogat�nVn holn" hXnz"ntlcn? te még irogatsz? (I. 49.)


hXny"n-h¨l O. or. îęóíü sügér)?)�~ sAm-hŻlcl p¨dI, ~ sAm-hŻlcl ujrdI, u"n k©tl hXnz"n az egyik pikkely köze fekete, a másik pikkely köze vörös, rövid köze tarka (I. 90.)


hXnž"n hXbtI O. tarka rénökör�Nil hXnž"n hXbtI k‡rcs négy tarka rénökröt fogott be


hXnz"n-h¨l O. sügér (perca) (I. 36.)


hXnz"n h¨l O. sügér (perca) tk. tarka hal or. îęóíü (I. 43.)


hXnz"n u'i O. kivarrott botos�hXnz"n sXh kivarrott (cifrázott) suba�hXnz"n h¨l Cyprinus Carassius (tk. tarka hal)


hAnžAn u'i uErlcm cifra botost csinálok (As-p=grl)


hAnžAri abroncsjáték vö. k©zI�hAnž•rcn = mEn‰icn meggörbült, hajtott (As-p=grl)


hXnzI O. kivarrás, cifrázat�Eudcm hXnzI (késsel) vágott cifrázat�sXh-hXnzI suba-kivarrás


hAnž­ B. a tányér virágjait is így nevezik (tk. rajz)


hXnzcbsI O. irás


hXnzilii- O. irogat (v. dem.)


hAndEb O. lépcső


hAndEb O. hágcsó (II. 87.)


hAndEb O. hágó, lépcső (tk. hágtató)


hAndEb O. hágcsó�t=rrm-h•icm pVl hAndEb (fl.) égig érő magas hágcsó (III. 454.)


hAndEb O. hágcsó�t=rrm haim"n pVl hAndEb t­ sEngflleu ay égig érő (tk. ért) magas hágcsót itt verdessük (III. 461.)


hQntcp/ V. hQnt:p/- K. hágó, lépcső (tk. hágtató)


hXnhr" O. harkály | specht (picus martius)�pVstI pEn/kpI h¨i-hXnhr" éles fogú hím-harkály (IV. 69.)�vö. vog. h®rhei harkály


hAn/s" O. pipa, szivar�hAn/s"-nVl pipaszár�hAn/s" t¨r a pipa torka�hAn/s" t¨rcl pXritt" mAsl, ujsn" uErd" a pipa torkát ki kell fúrni, nyílást (kell rajta) csinálni�ujsn" uErl" nyílást csinálnak rajta�hAn/s‰icn ~ iircl …uclt k¨zcms", t¨tl "tmV– k‰tllsclI a szivarom az egyik oldaláról nyúladt meg, a tűz rosszul fogta�vö. FUF.II. 119.


hAn/s" O. pipa�hAn/s" t"ld" pipázni, szivarozni�hAn/s"-nVl pipaszár (II. 45.)�hAn/s"-t¨r a pipa torka�hAn/s"-t¨rcl pXritt" mAsl a pipa torkát ki kell fúrni (= ujsn" uErl" lyukat csinálnak rajta) (é. kilyukasztják) (II. 44.)


hQn/sA K. pipa | tabakspfeife*


hAngcm O.�hAngcm-n"n/k-pElgcl-i=grl (fl.) …vörösfenyő-hasábból (készült) íj (szn.)�vö. kVnzcm-n"n/k-pElgcl-i=grl (VII. 354.)


hXN" O.�hXN" uAs-l=grt …uclt a titkos városi zúgok felől (III. 381.)


hXN" uAs l=grtn" O. titkos város zugában (V. 107.)


hXN" O.�lou mXttA hXN" uAs-l=grtn" hXdA +s? ő azelőtt a rejtett város zugokban hol volt? (II. 148.)


hXN"iI +ld" mAsl O. el kell bújni


hXN"t- titkol, elrejt | verstecken, verbergen


hXn"t- (Kunž.) eltitkol�ujl-hoiil hXN"tscllI az öregebbik ember eltitkolta


hXN"t- O.�togI-hXN"tlEm odarejtem (II. 134.)


hXN"t- O.�tob uE–l hXN"tl csak az arcát rejti el (alul pedig minden kilátszik)�Jegyzet: az osztják nők a férf férfi rokonai előtt az arcukat rendesen eltakarják. (II. 42.)


hXN"t- O.�hXN"dii-�hXN" uAs-l=grt …uclt hXn"diim"n mVnlfmcn a titkos városi zúgok felől elrejtőzve (é. lopódzva) megyünk (mi ketten) (III. 381.)


hANAt- K. titkol, elrejt


hXN"dii- O. eltitkol, elrejt


hXN"dii- O.�k"t ninI s‰ictn" hXN"diilct két asszony mögé rejtőzködnek�m" ~sI …smcn mEulfb "ngEm s'in" hXN"diilcm én is a csecses mellű anyám mögött rejtőzködöm (V. 147.)


hXNEmf- O. elrejtőzik (mom.)


hANEm3- K. elrejtőzik


hAN—cbsI O. járvány�hAN—cbsI …dcs járvány támadt


hAN—cbsI O. influenza, járványos betegség�m¨r hA–t" pidcs = hAN—cbsI …dcs a nép kezdett megbetegedni = influenza támadt (II. 45.)


hAN—cbsI O. nyavalya, járvány�'I hAN—cbsI, ujl hAN—cbsI kis járvány, nagy járvány�vö. hXlcbsI�i…mcn hAN—cbsI = n'i-+r/t himlő, szentséges betegség (or. îńíŕ)


hAb O. hajó, ladik�hXndI-hAb osztják ladik�'i-hAb kis halászcsónak nyírhéjból varrva


hAb O. ladik, csónak, hajó�'i-hAb = h°ltI hAb egy embernek való kis lélekvesztő (halászó csónak)�Nil sVs-l¨bcn hAb négy háti evezős ladik = iXg"rtcn hAb�h=lrm sVs-l¨bcn hAb három háti evezős ladik. Ez utóbbiaknak kormányuk is (s…ucs) van.�m" Nil XlbIn" mVnlcm én négy rekeszűben megyek


hAb O.�kit i¨h Altnfn hAb két fából összerótt ladik (II. 250.)


hAb O. csónak, ladik�l"nt 'I hAb táplálékszedő kis ladik�h=lrm lobbI l. három rekeszű (II. 98.)


hAb O.�l‰bct lVl hAb hét öles ladik = iAg"rtcn hAb (I. 98.)


hAb O. ladik�hAbAm p"nn" ujdI h=iil a ladikom a fövenyparton fekszik


hAb-pVdI O. csónak fenékbe való hXl utravaló (II. 93.)


hAb k‰tll" u•nhm"n +r-NXl ladik fogó kúszó (tk. mászott) hegyfok�*) hAb sinsfn sinsfn +r-NXl (fl.)�ladik kötő oszlopos(?) hegyfok (V. 132.)


hAb k…rcttI i¨h O. âîđîňú ëîäęó âíňŕůóňü íŕ áĺđĺăú*


hAb n=mfn p¨slEm O.�a csónakot fölnyitom (é. a partra kivont felfordított csónakot) (II. 115.)


hAb-iircm-i¨h O. ladik-kötő fa�iogAn libin" hAb iircm iigct +–lct a folyóban ladik-kötő fákat találnak (II. 154.)


hAb-pai O. a ladik oldala


hXblcn O.�hAb-paiI hXblcn sii (fl.) ladik oldali kopogó zaj (é. evezés közben az evezőkkel a ladik oldalát verdesik) (V. 84.)�vö. vog. h`plin suj kopogó zaj (VNGy. III. 442., 497.)


hXbl"n O.�hAb-paiI hXbl"n sii s‡mflcs csónakoldali kopogó nesz hallatszott (IX. 472.)�vö. vog. h`plin kopogó suj zaj (III. 442., 497.)�Ahlgv. hop*u**em klopfen


hAbtI O. kerék, rénökör�hAbtiiI uErlEm kiherélem�k"t k…ucl hos-ujs", hAbtiiI iis a két ló heréjét kivették, heréltló lett (tk. kövét)�vö. m+n-keu here�hAbtI-"m/b herélt kutya (I. 98.)


hAbti- O. herél�"mbU (v. "mbU) hAbtileu, Nog‰icl ‰dcm, hAbtI "m/bI iis, uoi"nI iis =grln" tVidI iimmI iil A kutyánkat heréljük ki, (mert) rossz húsban van. (Amint) herélt kutyává lett, megkövéredett, szánhúzásra (tk. szánba fogni) alkalmassá lett.


hQbt­ K. herélt rénszarvas


hAr O. rénbika, kan�hAr-"m/p kankutya (II. 48.)�hAn-lau mén�hAn-kVl"n rénbika


hQr/ K. rénbika, kan, hím�hQr-pEž­ rénbika borjú


hAr O.�N=rrm-hAr réti rénbika (II. 236.)


hAr-tXgfs ujnd"n k"t Nir *) (fl.) a rénbika lábszár szőrcsomójából készített botos�*)hXrcs s¨s pXrAn" u…lcm kVl"n t+b" …uclt u…rcm Nir havatlan őszi időben megölt rénszarvas patájából csinált botos (V. 105.)


hAr-uoi O. rénbika-faggyú�hAr-uoiI iim s+bn" u…li– NXzitl" rénbika jeles faggyújával íziben megkeni (VI. 219.)


hAr-k©rI k‰zcn i+s •mfslen rénbika-láb vigasságos utját üljük (é. gyors iramodással könnyen utaznak) (III. 349.)


h•rcl-oh k‰t˛lm"n •mfslU O. a rénbika fejét visszatartva (tk. fogva) ülünk (t.i. a szánon) (III. 401.)


hAr u•gfnttI t‡lfS O. bikahívogató hó, október hó


h•rcnbI O.�h•rcnbI iim "n"s lE—"ts…mcn rénbikás jeles szánsort szereltünk föl neki (III. 300.)


hXr O. üres, puszta hely�hXr-tXgA puszta�hXr-mou�hXr-uai (pusztai állat) méh(?)


hAr/ K. puszta�hAr/-tAg­ puszta�hAr/-mou/ puszta�hAr/-uQi méh(?)�hAr/-u!r/ fátlan erdő(?)


hXrcn (v. hXrAn s+nhrI vmi rofarféle, az osztjákom így magyarázta meg: piln" uEllcl, lou Ett" pitl, piln" holcl, ogrl ujl, oh-pVdcln" Andcn, Niiil togrl, piln" lIl A szunyogot megöli, amint föltámad, a szunyog fogy. A feje nagy, a feje tetején szerva van (tk. szarvas), nyolc szárnya van, a szunyogot megeszi.


hXr-tXgA O. tundra (I. 95.)


hXr O.�iAh-sXbcr n'i AlEm hXr lAN–I iim s+b ‡lin p‰iitlEm, hXr i+ngI iim s+b ‡lin p‰iitlEm a nemzetsége sXbcr fejedelemnő feleségemet a puszta hó jeles darabjára levetem, a puszta jég jeles darabjára levetem (VIII. 434.)


hXr O.�hXr –•rcs sík tenger (II. 250.)


hXr-–•rcs O. sík tenger�pAtl" iin/kpI hXr-–•rcs a be nem fagyó v. fagyos(?) (II. 176.)


hXr-d¨t (hXr-t¨t) O.�iXršn hXr-d¨t (v. hXr-t¨t) uE–b"l n'i szamojéd tundra-tűzhöz (hasonló) szépségű (tk. arcú) fejedelemnő (III. 308.)


hXr O. tundra�hXrd¨t O. tundratűz (II. 91.)�iXršn hXrd¨t s…ucn n'i szamojéd tundratűz hajfonatos fejedelemleány (név) (uo.)


hXr-uai O. méh (I. 98.)


hXr O. puszta�hXr-mou tundra�hXr-tXgA id.


hXr-mou (Kunž.) ÷čńňîĺ ěíńňî


hXr O. tér, hely�iXnttI-hXr játszó tér (III. 64.)�pŻgrl hXrnQ iXntlU, li–k"m tXgAn" a falu terén tágas helyen (= hXr-tXgA) (II. 64.)�hXrcn téres : hXrcn uAs (fl.)


hXr O.�n¨mbcn k+r/t n¨mbeun" sArNI pitm'n icm hXr tVileu�L. t=rrm-hXr�a felvéges falunk felvégén istennek tetsző (tk. tetszett) szentséges terünk van�iircn hXr véráldozatos tér (VIII. 410.)


hXr O.�iircn-kI iim hXr tVileu véráldozatos jeles terünk van (VIII. 410.)


hXr O.�t=rrm pitm"n iim hXr, sArNI pitm"n iim hXr istennek tetsző (tk. tetszett) szentséges tér, aranynak tetsző (tk. tetszett) szentséges tér (= áldozó tér) (IX. 506.)


hXr O. tér�siiin nArI iXntm"n hXr laileu a hangos szablya játékos terét álljuk (é. szablyával viaskodunk) (II. 11.)


hXr O.�NAlI hXr nyilas tér�~ l•icm NAlI hXr …uclt honttI l"ngI sogmfn uXl laisct az egyfolytában állt nyilas térről menekülő evet lépéses helyére álltak (é. elmenekültek (III. 487.)


hXr O.�mou-hXr földterület�m" mou-hXr …uclt iXn/lcm én a föld területén járok (I. 70.)


hXr-N=rrm O. mocsár (V. 120.)


hXr-–•rcs O. sík tenger�l‰bct s©nbI hXr-©nbI ©ncn –•rcs (fl.) hét szögletű tágas szádú torkolatos tenger (IV. 71.)�l‰bct s©nbI = l‰bct As-iAg"rt a hét Ob-ág


hXr-+n/t O. tisztás erdő�hXrcn +n/t v. h•rfn +n/t rénbikás erdő (IV. 75.)


hAr-tAg­�vog. hara m• tájas vidék


hXr O.�t=rrm-hXr O. égboltozat (II. 152.)


hAr B.�t¨t-hAr tűzhely (=rAt)


-hXr O. kiegészítő szócska�NAl-sAglrn iim hXr Vl-mAriiis nyílforgácsos jeles darabra törött az (III. 290.)�vog. kh`r (har): ŔlnE-har zsákmány


hXr O.�m"nEm n‰rcn iAs tVbrcn hXr k©s uEriilcl engem szablyás kézzel szemetes térré csinálnak bár (é. hiába vagdalnak össze) (IX. 488.)


hXr O. (kiegészítő szó) | ein ergŔnzungswort�pVrcn-hXr apró darab, morzsa (tk. darabos valami (II. 114.)�vö. vog. hXr AL. khar kh`r *. khKr, gh`r T. pl. wüTi*-kh. nedves valami


hXr O. ritka�hXr pEn/kpI N+rmI uai ritka fogú réti állat (é. medve) (II. 166.)


hXr-pEn/kpI +ndI uai O. ritka fogú erdei állat (III. 449.)


hXr O. ritka�i¨gcln" hXr i•grm fájára nézve ritkás tenyér (VII. 311.)�vö. vog. harŔ suj gyér liget


hXrcs O.�hXrcs*) s¨s hótalan ősz�*) lAN– Vnd"m, mou p¨dI (V. 93.)�vö. vog. harks vékony havú takwks ősz | die herbstzeit, wenn der schnee noch dünn liegt (II. 46.)


hArfs gyér�R. hArfs sˇs gyér(havú) ősz


hXrcs O.�hAr t+b" hXrcs s¨s rénbika patás gyenge havú ősz (V. 127.)�vö. hAr-l+ng EuclI hXrcs s¨s l+n/k = t+b" pata (uo.)


hXrcs O.�©nlcln" hXrcs nyelvére nézve ügyes (é. jó beszélő) (III. 359.)


hXrcs O.�hXrcs s¨s = lAN– Vnd"m moucl pAts" hó nincs, a föld meg van fagyva (VI. 214.)


hXrfs- O.�hXrfslcm turkálok (VIII. 391.)�vö. hvr- ás


h•rflt- O.�hon—" h•rfltl‰icm = hon—" uArtl‰icm hanyatt fektetnek engem


hXrmfs O.


pXllI h¨i hXrmfs h¨i l•icm/scm, NXllI h¨i hXrmfs h¨i l•icm/scm hallgatózó férfi gyanánt üzenetre várva álltam, figyelő férfi gyanánt üzenetre várva álltam (VII. 362.)�vö. Reg. korpes, korpess�Patk. hurpEs kk. hír


hXrNcn O. barna(?)�hXrNcn ElbI k"t iilI barna(?) testű két iilI (= kapubálvány) (III. 264.)�vö. vog. harNi barna�harNi sovány harNin zsenge


hXrnA O. rozsda, penész(?)�h¨lIn" hXrn"tt" pits‰ict a piszoktól rozsdásodni kezdtek�hXrn"n" k‰tllt" pits" a rozda fogni kezdte (V. 154.)�vö. Paas. hJr* rost�hJrri‰icm, hJrrit‰icm


hXrn"t- O.�h¨lIn" hXrn"tt" pits‰ict a piszoktól (v. koromtól) rozsdásodni kezdtek (V. 154.)


hArbcn-n+glfn, uaibcn-n+glfn uil uAs (fl.) rénbikabőr-dúcos, állatbőr-dúcos nagy vár (hn.) (VI. 222.)�vö. Patk. T•bct čippe nohlan •vkt die siebenhügelige sich erhetende barg


hXr–clt- O. ropog, harsog�lou pEn/kn" hXr–cltt" pidcs ő a foggal ropogtatni kezdett


hXr–…mf- O. ropog�i=grl k‰t˛ltI l"ngcr-iit Nogrll, l"ngcr-iit hXr–…mfdI sii az íjjat fogó vállízület mozog: a vállizület ropogásának a nesze (ez) (VI. 197.)�vö. Ahlgv. harSa**em kracken


hArtfgAn ?héja | habicht (orosz néven: hartagaunod Nikifor Kizilov) osztják sztarsina pitlarszkie jurty-ban (egy szép osztják kést adott emlékül) �vö. FUF. II. 120.�Paas. hJrtrhAn habicht


hXrttI O.�s…ucn h¨i horcl hXrttI "t uAntsEm l=lcn hajfonatos emberi alakját csak hát láttam volna (vagy: látnám)! (V. 87.)


hXrttI O.�iim +rdI uE–cl hXrttI uAntleu-s" jeles fejedelemhősi arcát… hadd lásssuk csak! (VIII. 394.)


hAs- O. tud, ért | kennen, wissen


hQš- K. tud, ért


hAs- O. fölismer�mVnEm itt" n…mcz" Vm nfl", VzAt pVtl"m, lou holn" hAslclI én íme már semmit sem látok, teljesen sötét, ő még fölismeri (I. 66.)�mVdI n"uI sEmiiEt +lmcl! micsoda világos (tk. fehér) szemecskék!


hAslI- O. hozzá nemértő�hAslI ninl"n iints‰icn h•lrh-iXl* hXncsm"l VLl" hozzá nem értő asszonyaid varrta ritkás (v. gyér) varrás módjára fölfeslett, azt mondják (VIII. 438.)


hXs- O. cifráz, ír | zeichnen, schreiben�hXstI h¨i jegyző | schreiber, dorfnatur*


hXs- O.�hXstI-i¨h O. ceruza�hXstI-i¨h tVicnI uErlEm N=grrlEm a ceruzát kifaragotm (tk. hegyessé teszem)


hXs- O.�toglrn uai "r iim hor tog* hXnzcm szárnyas állat sok jeles alakja van rárajzolva (V. 175.)


hXs- O.�l¨i-tVi hXsmfn "r =grl kirlclU az újjhegy rajzos sok szánba befogjuk (a rénbikákat) (III. 401.)


hXs- O.�hXsmfn�l¨i-tVi hXsmfn iim =grl újjhegy rajzos jeles szán (III. 343.)


hXsm"n O.�l¨i-tVi hXsm"n iim =grl (fl.) újjhegy rajzos (v. rajzolta) jeles szán (VI. 242.)


hXspI O.�p"-nin tVicm ohs"m i•ycn uai h=lfn hXspI sed" hX–m"l az egyik nő birtokában levő (tk. volt) fejkendő a kezes állattal teli hímes ím ott maradt (II. 200.)


hXs- O. ír, tarkáz�hXnzcm partic. praet. act.


hAš- cifráz, ír�hAšti h+ jegyző (As-p=grl)


hAšti-i¨h ceruza (As-p=grl)


hAš- K. ír, tarkáz


hXstI hAt O. író ház, kancellária�p…ucldI hAt fürdő ház�pX–-hAt árnyékszék


hXs-i¨h O.�hXs-iugrn t…lcn ujr s©g"tl" kemény fenyővel teli hegyhátad összetöretik (IV. 24.)�vö. vog. hoS-jiw kemény fenyő (I. 171.)


hXs O.�hXs*)-i¨gcn t…lcn ujr (fl.) kemény fenyőfás(?) kemény fenyős (vagy teli) hegyhát�*) sXgfLt (ujr) = iuh fűzfa (V. 131.)�vö. vog. hoS, hoS-jiw keményfenyő (I. 171.)�h`Skp-jiw gyalog fenyő | wach holder (III. 278.)


hXs�NAdI hXs iim s+b n‰mcn uErlclI rénszarvasnak való moha jeles darabja gyanánt leveri (tk. lecsinálja) (az ellensége) (VIII. 405.)�vö. Patk. hos egy növény neve (II. 190.)�Paas. hJtš, hJš eine im walde wachteud moorart


hXs(?)�uVstI sVmbI "r hXs zöld bélű sok édes gyökerű mocsári növény (VII. 351.)�vö. Hunt. has édes gyökerű mocsári növény�vog. hoS: hoS-jiw kemény fenyő


hAš (v. kAš)-g+r/t (Kunž.) kasgor, osztják falu Berjozov és Obdorszk közti nyári útvonalon


haš-k+r/t (v. haš.g+r/t) osztják falu az Ob mentén Berjozovtól északra�haš-i¨h (or. ňŕëú) kecskefűz (salic caprea), valószínűleg erről nevezték el a falut is�vö. s¨mct-u+š (tk. nyír-város) Berjozov


hX– O. csaknem, majdnem�hX– il-k+riiis or. ďî÷ňč óďŕëú majnem elesett (I. 15.)


hX– O. alig, majdnem, kevés híja


hX–p" O. talán, alighanem�nVn hX–-p" mArDI mou h¨t +r/t Am/scm 'I lArI mEldI hAt nVn s¬ mVnlcn? te talán a délvidéki hat fejedelemhős lakta kis láp melletti házba oda mégy? (VI. 180.)�*) mAzcn talán


hX–-p" O.�sii-lilI p…lcklU hX–-p" si ujll"n a lélekző felünket (életünket) alighanem mindjárt elveszed (V. 116.)


hX–-p" O.�iin"! iogrtl" ujl ‰dcm hX–-p" m" si uEr/scm bizony, én ok nélkül majdnem nagy bajt csináltam�*) t"gliiI m" uEr/scm hiába (v. ok nélkül) csináltam (IV. 62.)


hX–-p" O.�m"nEm tVicm Esmcn mEuclfb "ngEm hX–-p" lou si az engemet szült csecse mellű anyám alighanem ő az (VI. 270.)


hX–-ujnt O.�i+htI h¨i uXlfl hX–-ujnt l•iil mintha csak táncolna (tk. táncoló férfi helyén) alig áll meg (VII. 332.)


hX–- O. marad


hX–- O.�hX—cm�iiiU-kI s•dcn EuI nVn …ucltlen hX—cm mol" tVilU? Apánknak drága leánya, tőled maradt mi van nálunk (tk. tőleg hagyottat mit bírunk)? (III. 405.)


hX—cm t"– O. örökség (tk. hagyott vagyon)�"—Em …uclt iogr-hX—cm t"–"m +l atyámtól visszamaradt vagyonom van


hX—cm h¨i iohtcs or. îńňŕářčé ďđčřĺëú (az elmaradt ember megjött) (I. 16.)


hX—cbtf- O. meghagy (II. 95.)�k"t-h=lrm +r/t hX—cbtfl két-három fejedelemhőst hagy meg (uo.)


hX—cbtf- O. meghagy�ogrlpVl n¨mbin" hX—cbtfllI magasan a feje fölött meghagyja (t.i. a csillagot) (III. 452.)


hX—ilii- O.�iogr-hX—iliicm iiicl-kI h=lrm pXh visszamaradt három testvére (tk. apjának három fia) (II. 228.)


hX—ilii- O.�N•lcn nin sAt tin"m hX—iliicm tinl Vy"t k"tls" nyilas nő száz díjam visszamaradt díját mind megkapták (III. 363.)


hQź­lii- K. (v. dem.) elmaradoz


hAS- K. marad


hA–- O. beteg, megbetegszik�m¨r hA–t" pidcs a nép megbetegedett


hA– O. megbetegszik�m¨r hA–t" pidcs, hAN—cbsI …dcs a nép megbetegedett, járvány támadt�ilbisch sidI i"stflct: h+Lt houlcs azelőtt így mondják: járványvész merült föl


hQS- (h+NS-) K. megbetegszik


hAsk" O. pép, kása | brei, grütze�vö. jurák szam. h•ska id. (II. 17.)


hAsn" O. pénztár, állampénztár, zárthely (or. ęŕçíŕ)�hAsn"-hAt börtön


hAsnA-igi or. kazničej pénztárnok (As-p=grl)


hXsn" O. hangya | ameise�hXsn"-hAttcl hangyaboly | ameisenhaufen�hXsn"-p'i hangyaboly (II. 47.) id.


hašnA hangya (As-p=grl)�hašnA pai hangyaboly


hXspI O.�+s-iin/k mVnm"n k"t hXspI könnyező két szememet (IV. 28.)�vö. has elágazás, kit haspŔ kétágú�osztj: vagy: hAs- tudni, hAspI tudó


hAspI O. látó (é. szem)�+s-icn/k mVnmfn k"t hAspI nyír(?)-vízmenesztő két látómmal (III. 310.)


hAspI O. szem (az énekekben)�mourt uAntl" k"t hAspI földeket látó két szem �vagy: +s-iin/k mVnm"n k"t hAspI nyírfatapló tőzettől befutott két szem


hAspI O.�+s-iin/k mVnmfn iim hAspI (hodI) uAntlEm? nyír-víz menesztő (v. befutott) jeles látómmal (é. szememmel) miképpen látom? (III. 395.)


hXt- O. előre megy, hatol


hXt- O. hatol�il"-¨i soiiln" hXdcm-kEmn" amint (a nap) esti-ember tájára jutott v. hatolt (é. nyugvóra készült) (II. 248.)


hXt- O.�toglrn scrbI iim uai hXtmfm"l uAntsEm szárnyasszerű jeles állat hatolását (é. röpülését) láttam (II. 252.)


hXt- O.�ujrn" hXtl" elfutja a vér (dühében) (IV. 28.)


hXt- O.�t‰rcn-ujrn" sEml"l lVp-hXtl‰ict a t‰rcn-vér a szemeiket befutja (II. 72.)


hatEmf- lesíklik (hótalpon viszi) magasabb helyről (As-p=grl)


hXtlmf- O. (mom.)�t'd" iErm"t-kI, m" togrsch hXtlmflcm ha itt szűkös én arrébb megyek


hXtltf- O. elmozdít�m" togrsch hXtltclEm én arrébb teszem


hXtltf- O. rollen, sich wŔlzen


hXtltf- O.�t"m lAr"s kim-hXtltI ezt a szekrényt (fiókot) húzd ki!�ou lVp-hXtltflEm, lVp-t=grrlEm az ajtót bereteszelem, bezárom


hXtltii- O.�mVtt" n=bct hXtltiicm*) toglrn lon/k a régtől fogva nevelt szárnyas bálvány (VIII. 472.)�*) Enmfldiicm nevelgetett


hAtltii- (As-p=grl) előremegy, halad�iEžA pA iElš#k hAtltiilmcn! megint menjünk előre egy keveset


hXtltii- O.�hoN—A hXtltiisA hanyatt vágódott (III. 290.)


hXtmf- O.�tAnt-nin uEN—fn sXngrm l"ngcl …uclt nvk-hXtmflcm a nász-nő arcú domb tetejéről lesiklom (III. 397.)


hXtmf- �"r sEuI h=lfn oh n¨mbEm …uclt t¬ hXtmfs sok fürtben dús fejem fölött errefelé tartott (tk. hatolt) (a kakuk) (V. 110.)


hXtmf- O.�h+s hXtmcs a csillag lefutott (II. 81.)


hXtmii- O. hótalpon vmi magasabb helyről lesiklik


hXt- O.�nvk-hXt- O.�lou nvk hXdcs ő beljebb huzódott (tk. hatolt) (II. 202.)


hAt O. ház�i…mcn hAt templom�hXndI hAt osztják ház�°t-hAt községháza (II. 67.)�n¨m-hAt oltár (or. ŕëěŕđú) (II. 68.)�or. ăîđíčöŕ (szoba)


hAt O. ház | haus�hXndI hAt osztják ház�r¨– hAt orosz ház�+r-hAt szamojéd sátor�mou-hAt (N=mcr-hAt) földház (or. çĺěë˙íęŕ)�p"i"rt-hAt gerendás ház�t+ndI-hAt nyírhéjsátor�l©n-hAt téli ház�i…mcn-hAt templom (orosz templom)


keu-hAt O.�oucl t=grcm oubI keu-hAt Xulftncn ajtaja bezárt ajtajú kőházzá ülepednek (VII. 310.)�*) lillcn t•gfn/sct a lelkük kiszakadt (uo.)


hAt O.�lau-hAt lóistálló (VI. 208.)�lau sAdI iim hAt …uclt (fl.) a ló drága jeles hátából (é. az istállóból) (uo.)


hAt O.�h=lrm p" iAr/t* Altn"n hAt (fl.) három gerendából összerótt ház (VII. 333.)


hAt O.�"r mou-h¨i sXgfl-p¨n p‰iitl" t©nklibI t©n/klI hAt a sok nép subája szőrét csapkodó moha nélküli mohátlan ház (ahol a város-evő nagy lakomákat szokták tartani) (II. 192.)


sAt nin mVnl" u•gfs hAt, sAt nin mVnl" s…gflt hAt száz nő járta (tk. járó)… ház (IX. 478.)


hAt O.�Niiil p"r/bI p"r/cn hAt a nyolc deszkájú deszkás ház (= koporsó) (II. 222.)


hAt-l"ngcl O. háztető�i—il"l tEll"l hAr-uXstfdI siu pVl"tn" noh-Ektfmct az öccseinek páncélruhája rénbika ütő rúd magasságnyira a ház tetején föl vannak akasztva (II. 214.)


hAt-tXgA O. házhely


hAt O. ház, szoba�hAt-hXr szobapadló�hAt-h+n-uis háztető nyílás�isNI iis pXr"n" hAt-ho—cn …uclt Vnd"m, hAt-l"ngcl …uclt h+n +s ablak a régi időben a falban nem volt, a háztetején volt nyílás (h+n tetőnyílás)�h=ncn hAt h=ncl si a tetőnyílásos ház tetőnyílása ez (az énekekben)


hAt tVil" h•dcn-tVi-n'i imI (fl.) ház gondviselő házas főasszony (IV. 63.)


h•dcn-tVil" h•dcn-tVi-n'i ~mI a ház vezető házi főasszony (II. 202.)


hAt-k©t O. a házak köze�hAt-k©t Vnt nil" a házak köze se látszik (olyan sötét van) (I. 94.)


hAt-iVr = k+—" O. gazda�hAt-iVr"m gazdám, házi gazdám


hAt-l"ngcl O. házfedél, háztető�(Nil nir, Nil p"r/l négz gerenda)�hAt •mftlcm-gI, ujlsch hAt Nil (nirn") p"r/n" ponlEm ha háyat építek, a nagyobbacska házat négy gerendára csinálva (tk. helyezem)


hAt-l+h = hAt-s©n O. ház szöglet�hAt-l+h tXhtcl hX—cs, hAt =lrm tXgA si a ház szögelet darabja maradt meg a ház helye ez*


hAt-uXl O. házhely�hAt-p…lck O. kunyhó vagy sátor


hAt-•mft- O. házat épít (tk. helyez�hAt •mftlcm-gI  ujlsch hAt Nil p"r/n" ponlEm ha házat építek, a nagyobbacska házat négy gerendára csinálom (tk. helyezem)


hAt Am/scm nin = sEr" nin O. özvegy


hAdiiE O. házacska


hQt/ K. ház


hQt/ šRš kRrdcn/ hAr K. **


hXtl…ucn O.�hXtl…ucn nim-+r-iAh iogrttI i©bin" t°ndI k"t sXlku'in" mVnl majd ha az alvidéki szamojédok megérkeznek a nyírhéj két rubilen* megy (I. 60.)


hXt˛l O. nap�hXt˛l-l©ndI naponként


hXtl-l©ndI O. mindennap


t"m hXt˛l hou kAldcmn" iXn/tI-horbI hXt˛l ez a nap messzire menő-forma nap (é. messzire lehet menni szép nap, jó idő) (III. 485.)


hXt˛l-k©dcb O. dél�hXt˛l-k©dcb" iis dél lett


hXt˛l-k©dcb iez" Vnd"m még nincs dél (de nem sok híja)�hXt˛l-k©dcb pVrcs dél elmúlt (I. 17.)


hXt˛l O.�t"min" h+lmct hXt˛l három nap mulva (tk. harmadik nap ettől)�iilcb-tVl- hXt˛l újév napja�t"min" h+lmct hXt˛l lou moucln" iilcb-tVl- hXt˛lI iil három nap mulva az ő országában (tk. földjén) újév napja lesz (I. 50.)


hXt˛l O.�hXt˛l •lcn-sXgAt ujrdiiI-kI Etl, iim +ld" pitl ha a nap reggel vörösbe jön föl, jó idő lesz (I. 92.)


hAt˛l il-=mfsl, lou p©nlclA u@rt­ p=grl N#lA-k­, hol…uct u=tncnA i#l a nap lenyugszik mellette ha vörös folt látszik, holnap szél lesz


h+őf- O.�sArNcn sogrm pXndcn i+s "t h+őfseu, "t uErseu l=lcn az aranyos fonálból összetett(?) úton hadd kóborolnánk, az aranyos fonálból összetett útat hadd tennénk meg! (III. 308.)�vö. Patk hočem, hučem f. hotčam, hutčam kószálni, kóborogni


h+tsf- O.�l‰bct sVrbI –"rcn *u h+tsflcl hét tagú kurjantó üvöltést hallattak(?) (V. 138.)


h+ôc- O.�l‰bct –‰rcn *u h+ôcl" héttagú kurjantó üvöltés hallatszik(?)�h. = –‰tl (IV. 53.)


h+tsf- O.�‰icn h¨i "r +rd"nn" l‰bct sVrbI –‰rcn *u h+tsfl"iU a hírhordó férfi sok fejedelemhősöd héttagú kurjantó üvöltést hallatnak(?)


h+tsf- O.�t"m t"rnEn •lcn "l h+tsI! ezen harcod végét ne csináld!�*) t‰rcn "l uEr", uolii"! harcot ne szerezz, csillapodjál! (VII. *.)


h+tsf- O.�m" sArncn sogrm pond"n lEr si h+tsfsEm én az aranyos fonállal összetett(?) gyökeret ím meghallottam(?) �*) m" h+lmfltscl"m én meghallottam (VII. 340.)


hou O. hosszú, messze | lang; lange�houn" messze | weit�houclt" messziről | weither


houn‰sch hXźcs egy kissé messze maradt


hou mou-k©t ijurm i"h messziről jött nép (III. 351.)


hou O. hosszú, messze�Ragos alakok: houn" messze, hou" messzire, houclt" messziről, houcn messze�hou iXn/lcm messzire járok, hou" kitlEm messzire küldöm, hou" mVnlcm messzire megyek, houclt" iogrtscm messziről érkeztem�šEnk houcn +llct nEn-hoict igen messzire laknak emberek (I. 9–10.)


hou-pEngcn O. nagyfogú (tk. hosszú fogó) or. çóáŕďü, çóáŕńňííé (II. 3.)


hou +lm"n O. ritkán�si nEnh+ m" hozEm hou +lm"n iohtiliiil, t"mI hXt˛l-l©ndI (v. hXtll©ndI) iogrtl az az ember hozzám ritkán jár, ez mindennap (naponként) jön


hou/ K. hosszú, messze�houcn/ messze


hou "n O. hosszukás fából kivájt teknőalakú edény, melyben tálalni szoktak�vö. hXndI-"n


hou"t O. hosszuság, messzeség | lŔnge


hou"t O.�hou"t ~-hou egyforma hosszú (II. 32.)


hou"t�l"ndcn iogAn silcl hou"t iogr– s+slU a táplálékos folyó széle hosszában visszafelé lépdelünk (III. 401.)


~-hou"t-kEm O. egyenlő távolságnyira


hou"tn" O.�kVl‰nct t"m tXgA …uclt p¨Lcn•uct k"t-hou"tn" +llct-u"nn" Vnd‰mct rénszarvasok innét kétszer olyan távolságnyira vannak, mint ide Obdorszk — közel nincsenek. (II. 36.)


hou"t O.�t­ iogrtmEn mol" hou"ttI iis? ide jövetelednek mennyi ideje van már (tk. idejöveteled milyen hosszúra jött)? (V. 92.)


houcn O. régóta�m" louEl houcn Vn uAntsEm én őt régóta nem láttam (I. 94.)


houbI O.�niiil houbI hou tVl nyolc (tél) hosszuságú hosszú tél (VII. 355.)


houlc- O. lebeg (a vizen) | flössen


hourt-�~ h¨i hoidI-lou"t mou t­ hourtlcn-l=lcn! csak egy ember fekvésére elég nagy földet buktatnál ide! (VIII. 469.)


hourt- O.�t"m l‰bct mou "r +r/t l‰bct t‰rcn ogrl-kI houctlct ezen hét föld(rész) sok fejedelemhőse ha a hét vész (t‰rcn) fölmeríti… (III. 371.)


hourt- O.�n‰mcn hourtlEm (hAb) a vízen lebegtetem (a ladikomat) (II. 98.)


hourt- O.�(moucl) k"rdfn n"rI pVl"tn" hourtscl (a földet) vasas szablya magassányira emelték (V. 133.)�*) m¨r *urm siin" +r-NXlcl ~sI noh-houlfm"l-mXr/t a nép üvöltő zajától a hegyfok mintha csak fölemelkedett volna (uo.)


hourt- O. fölbuktat�k‰rcn u'i "r sVs-l¨b l•urlttcln" moucn sVspI iin/k-i+r hourttcl ujntl +l a vasnyelvű sok kettős háti evezővel evezésük közben mintha csak földes hátú vízi i+r-állatot buktatnának föl (III. 274.)


houlf- O.�l¨b-sor +ll" mVl iim iin/k n‰mcn houlflct evezővel elérhető mély vízen lebegtetik (a ladikjukat) (III. 274.)


houlf-�l¨b-s+r +ll" mVl iin/k houlfleu evezésre alkalmas mély vízre taszítjuk (v. usztatjuk) (a ladikot) (V. 91.)


houlf- O. fölbukik, följön a víz színére�m" iingn" k+riscm, noh-houlfscm én a vízbe estem, fölbuktam�iin/k …uclt i¨h houlfl, si n•bctl" a vízből a fa följön, ím úszik


houlf-�l‰bct t‰rcn iim s=bcl houlfd"l-kI a hét t‰rcn jeles darabja ha fölmerül (é. ha harcra kerül a sor) (VIII. 373.)


houlc- K. flössen


ho—" O. -hoz, -nál


ho—" O. -nál, -nél�lou hoidcl hou—" +l ő kinél van (tk. kijénél van)? (I. 72.)


ho—A (Kunž.) -be�hvr ho—" togr-pond" pidcs a zsákba (pénzt) kezdett rakni (v. a zsákba kezdte belerakni (a pénzt)


ho—" O. -hoz�m" ho—Em ioht"! jöjj hozzám!�m©n ho—eu vagy m©n ho—ilU mi hozzánk�lju ho—cl mVn"! ő hozzájuk menj! 


lju ho—il"l l‰bct-mou-h¨i mol" uEr +l? ő hozzájuk a hét föld emberének mi dolga van? (é. mit tartozik rájuk) (III. 365.)


ho—" O. -nál�itt"m m" ho—Em mXilfdct +llct most nálam vendégek vannak (I. 9.)


h:źA K. -hoz, -nál


hož"p (vog.) v. hožAp�sol-hožAp sótartó�NAr-h¨l-lEd­ sol-hožAp nyers-hal-evő-sótartó


hožAp/ B. kárpit, függöny (or. ďîëîăú)*�hožAp/-kEl függönyzsinór�hožAp/-=lcn-iˇh ęú ďîëîăó ďŕëęŕ�hožAp/-=lcn/-kEl kötő


h=žcm-g+r/t/ az usztromszki osztjákok (Berjozovtól északra) téli faluja


h=žcmrt B. leves�hˇl-h=žcmrt halleves


ho—cn O.�hAt-ho—cn fal (a ház fala)


ho—cn O.�hAt-ho—cn p‰ucrt v. p"i"rt gerenda�ho—cni– oldalt pl. ho—cni– h=iis (or. ďî öňîđîí* ë¸ăú) oldalt feküdt


ho—cnO. oldalsó�ho—cnpI ho—cn nXrI oldalsó padka (fl.) (III. 262.)


ho—cn O.�hožcnn" közelben, mellett


ho—cnn" (Kunž.) mellett�h+n-u+š ho—cnn" a császár (v. király) városa mellett


ho—cn O.�"s-ho—cnn" az Ob mellékén (III. 330.)


ho—nEm l•icm mArDI-mou-h¨i ujl +rd"n a mellettem állt délvidéki ember öregebbik (tk. öreg) fejedelemhősöd (VI. 195.)


hozcnn"�min lju ho—nil"ln" il-•mfssfmcn mi (ketten) ő melléjük leültünk�m" iXršn hXrd¨t s…ucn n'i ho—cnn" s~ •mfsscm én a szamojéd tundra-tűz hajfonatos fejedelemnő mellé oda ültem (III. 385.)


ho—cnn"�'I lArI mEldI ho—n…mcnn" s+sl…mcn a kis láp melletti házunk mellé (vagy házunk közelébe) lépdelünk (VI. 242.)


ho—ncln" O.�hAt ho—ncln" iogrtmcl –"tl a ház mellé érkeztek, hallszik (III. 357.)�m©n ho—neun" mi mellénk


ho—ini– mVn" O. menj félre! (IV. 41.)


ho—cn O.�=grl ho—cn …uclt a szán mellől (III. 427.)


m" noi-horfn iim k©zcbs" ho—cn …uclt mVnlcm én a posztóval födött jeles szánkas mellett megyek (III. 419.)


ho—cn …uclt O. oldalról�lju podfrttI i"sncl ho—cn …uclt mXgrlt‰lcn! az ő beszédjük (tk. mondó beszédüket) oldalról kerülgessétek! (III. 359.)


ho—cn O.�noucl k©l i¨h ho—cn pEl" t"ld" pitscl az ága vastag fát oldalra (vagy: oldalvást) húzni kezdték (V. 88.)


ho—cn O.�sAt Nogrs liiI horI ho—cn pEl" i•urlmflEm a száz nyúsztfarokból készült vakaról a fal felé hajítom (IV. 61.)


ho—cn O.�ho—cn-pElI nXrI oldalféli padka (III. 310.)


u…lcm +r-uai kAltm"n ho—ini– ponI! megölt erdei vadad nyomát tedd félre! (é. hagyd abba a vadászatot)�u…lcm iin/k-h¨l k‰zcn pVnd"n ho—cnpI iim hXl-uai ponI! megölt vízi halad vigasságos útját hagyd abba! (III. 466.)�= uElbflfd" uolidI a halászatot-vadászatot hagyd abba!


ho—cn-sXg•ict (v. sXgAict) O. oldalvást (I. 31.)


h¨i! O. felkiáltó szócska (a félelem kifejezésére) (I. 38.)


h¨i O. ember, férfi�h¨i-N'urEm figyermek


h¨i O. ember�'i-h¨i fiatal ember 15-16 éves�sEnklcm h¨i felnőtt ember, fölserdült ember�h+s tVl-kEmn" +l 20 éves�ueti+n tVl-kEmnI ieucm h¨i ötven éves ember (tk. ötven télnyire jött ember)


hˇi K. ember férfi�h+-Naur:m/ fiugyermek


h¨l-tXrrh O. a hal uszó szárnya�hon-tXrhfl a hal hasa alatt levő úszószárny, hasúszója�iAs-tXrhfl mellúszója v. hónaljúszószárnya�sVs-tXrhfl hátúszója�p©grn-ujs-ilbI tXrhfl alsó sörényúszója�(pX–tI tXg•icl ilbin‰sch)�p+zI-tXrhfl farkúszója v. kormányúszója (III. 478.)


h¨l-m=grl mája�h¨l-pUlv kopoltyú


h¨l-tXrrh = h¨l-togrl O. a hal úszó szárnya�Reg. tarkap, tarkŔp hátszárnyú | rücken flossig (hal)�Az Ahlgvist szótárában levő hu*-t=go*-t az osztjákom h¨l-tXrrh-nak mondta.


h¨l-p…lck-h¨l O. or. íĺ äî ěóęńóíŕ (nem éri el a mokszamhalat*) (tk. hal-fél-hal) (I. 91.)


h¨l O. hal�(?)iogAn-h¨l folyóbeli hal, lazac�(?)hXndI-h¨l márna (barbe)�(?)ujzcm-h¨l héring


h¨l O. hal�h•lcb- h¨l hálóval fogott hal�p+n-h¨l kecével fogott hal (II. 89.)


h¨l O. hal�ujl h¨lct hXNEmm"n +llct, mVl tXgain" a nagz halak elrejtőzve vannak mély helyen (I. 44.)


h¨l O.�m•zcn "n-h¨l-kEmn" p¨t-h¨l-kEmna hAnd" pitlU talán majd egy tálba való halmennyiséget, egy üstbe való halmennyiséget kimerhetünk (VIII. 419.)


hˇl K. hal


h¨L- O.�+r-kVl"n uEldI h¨i-idI h¨LlflI erdei rénszarvas vadászó (tk. ölő) ember módjára megközelíti (VI. 265.)�pass. h¨Ll"


h¨Lcm O. szemöldök | augenbrauen


hˇ*lcm/ K. szemöldök | augenbrauen


h¨lI O. korom | russ


h¨lI O. piszok | schmutz (II. 44.)


h¨lI O. piszok, mocsok�hAt-h¨lI házi szemét�vö. uX–I id. (VI. 238.)


h¦lcn O. kormos, piszkos | russig, schmutzig�h¦lcnsch N'urEm piszkoska gyermek


h¨li- O. piszkos, bepiszkolódik | schmutzig werden, sich ver schmutzen�iErn‰sct h¨lis‰ict, iErn"s-p°stI-imI kVst" mAsl az ingek piszkosak ing-mosó-asszonyt kell keresni (II. 55.)


h¨lit- O. befeketít | schwŔrzen, beschmatzen


h¨lI O. utca | gasse, strabe*�uAs h¨lIn" s+ziliiis a város utcáján lépdelt (é. sétált) (II. 41.)


h¨lI�uAs-h¨lI a város utcája (V. 106.)


h¨lI O. utca�h¨lcn uAs l‰bct h¨lI az utcás város hét utcája (III. 264.)


h¨lI O. utca�i¨gcn uAs-h¨lI hou"t s+slct a fás város (é. favár utcája) hosszában lépdelnek (II. 180.)


h¨lI O. utca�h¨lcn uAs h¨lIn" s+st" pitlcm az utcás város utcáján lépdelni kezdek (II. 146.)


h¨mbfn O. hullámos | gewellt�uAt-h¨mbfn széltől hullámos�sVi-h¨mbfn homokos habú (p"n) (III. 353.)


h¨m/p O. hullám | welle�"s-h¨mbct Ellfsct, uAt ueicnI iis az Ob hullámai fölemelkedtek, a szél erősebb lett�"s-horn" h¨mbl"l Etliid" pitsct az Ob folyóvonalán a hullámok kiemelkedni kezdtek


h¨n O. mikor? | wann?


h¨n O.�sVrI "t s=bcln" h¨n mVnlU? az igazi éj darabján (é. sötét éjjel) hogyan mennénk? (III. 367.)


h¨ndI O. mikor? | wann?�sXgA O.�h¨ndI mVnlct? sVrI "t k©tpcln" m•ycn sXgA mVnlct mikor mennek? az igazi éj közepén majd (talán) elmennek (III. 367.)�nin h¨nt litlftcn? ti mikor akartok (t.i. menni)? (uo.)


h¨ndI O. amikor | wenn, falls�h¨ndI-tEln" mindig


(?)h¨ndigI O. valamikor | einst, jemals


h¨ndsI O. majdan | einst�h¨ndsI mVttI mou-s©ncln" majdan valamely földszögeletén (II. 127.)


h¨ndsI-hXrtI O. sohasem | nicmals�t"m nEnh+ h¨ndsI-hXirtI Vn uAndiisEm ezt az embert sohasem láttam (I. 14.)


h¨ndsI-hXrttI O. sohasem | niemals, nimmer�m" nVnEn h¨ndsI-hXrttI Vn iXrEmilEm t"m hXtlct-pXrain" sidI si n+md" pitlcm én téged sohasem foglak elfeledni, ezekre a napokra úgy emlékezem (I. 61.)


h¨nt O. hogyan | wie?�ncn i"sncn h+lt" m©n h¨nt iisU a ti beszédeteket hallgatni mi hogyan jöttünk volna (III. 328.)


h¨ntsI-tEln" O. mindvégig, mindig�sVm rXhlI ‰dcm 'I h¨ntsI-tEln" podfrdiilct szívnek nem tetsző beszédet beszélnek mindvégig (VIII. 375.)


h¨NTL O. reggeli pir | morgenröte�h¨NTL Etm"l, tob h+tlcs a reggeli pir följött, alighogy kivilágosodott�‰lcn h¨NTL óňđîěü�čë" pEl" h¨NTL esti pír | abeudröte


h¨NTL O.�hAr kill" ‰lcn-h¨NTL rénbika kelő reggeli pirkadat (III. 477.)�il"-¨NTL esti szürkület


h¨NTL O.�hArEn kill" ‰lcn h¨NTL ‰lcn killeu rénbika (tk. rénbikád) kelő reggeli pirkadatkor korán kelünk (IV. 63.)


h¨NTL O.�hol"-h¨NTL tVicn i¨h-pVl"tn" p‡dcm-kEmn" a reggeli pirkadat darabja amint tetejes fa magasságnyira esett (III. 452.)


h¨NTL O. hajnalpír�kil"! h¨NTL si Etm"l –"tl kelj föl! a hajanlpír már följött (II. 208.)


h¨NTL-h+s O. esthajnalcsillag | abendstern�h¨NTL EttI ujTL–iiil a hajnalcsillag kelőben van�h¨NTL-h+s Etl, kVlI h+s a hajnalcsillag fölkel, fényes csillag (I. 37.)


h¨NTL-h+s O. esthajnalcsillag (I. 19.)


h¨rA B. teknő | trog


h¨rI O. teknő (II. 49.)�iErn"s p°stI h¨rI ingmosó teknő (uo.)


h¨– O. az íjnak a felső része (nyírfából) | die obere hŔlfte des bogenrückens (aur birke)�i=grl-h¨– az íj hátának felső része (nyírfából)�m" l=lcn i=grl-h¨– NEl-s¨mct "t kVslcm! az íj hátának felső részére való hántott nyírfát (NEl-sumct) hadd keresek! (IV. 67.)


h¨– O. az íj hátának a felső része�h¨—cn i=grl hajlatos íj (IV. 2.)


–El-hAr-•nct-h¨—fn-i=grl (fl.) O. tiszta-rénbika-szaru-hajlatos-íj (szn.) (VI. 233.)


h¨s O. vén | alt, betaghn*�N"r-s‰urr-h¨s-s‰urr-hor"l +r/t (fl.) csupasz (kopasz)-nyúl-vén (öreg) nyúl-alakú fejedelemhős (szn.) (VIII. 380.)�vö. Patk. huš-iuh vén fa, régi fákból való erdő


h¨—‰uct O. Kuševát falu Obdorszk és Berjozov között.�vö. Patk. huš-juh régi fákból álló erdő�huS ein wort, welehes in vielen ostjakischen eigennamen vorkommt


h¨–-moz" O. valamiféle�h¨–-moz" hAr-tXgfs ujnd"n k"t Nir semmiféle rénbika lábszár-szőrcsomójából készült nagy két botost s+mdcm Vnd"m nem vettem föl (IV. 61.)


h©–-moz" O.�h©–-moy" mai-h¨iI sohl"tEl (v. dél) s+mdcm Vnd"m még csak a vendégembernek való bőrös páncélruhát sem vettem föl (III. 290.)


hUs B. rúd�š=mrh tRgcrtt­ hUs (n­r) szárított haltartó rúd�hUs-mRš a szárított haltartó rúd lába, ezen van a�p¨t-i¨h-u#s üst(tartó)fa-lyuka�L. h+s alatt


h¨–- O. unszol | anlocken�m" louEl podcrtt" h¨–lem, lou sid"m én őt beszédre unszolom, ő (pedig) hallgat�h¨–, h¨–: "mbl"m h¨–lEm az ebeimet uszítom�"m/p uXstidin" •lcn lXulEm: pri–, si i©bin" h¨–-h¨– **


h¨–- O.�m"nEm podcrtt" "l h¨—‰lcn! engem ne uszoljatok beszédre (tk. beszélni) (III. 256.)


h¨–- O. csalogat, uszít | locken, verleiten�k©lLn" h¨–l" az ördög viszi rá (a lopásra) (II. 69.)


h¨–- O. csábít | locken, verführen�si EuI t"m h¨in" h¨–s", +rn" t¨s" ezt a leányt ez a férfi elcsábította, az erdőbe vitte (III. 486.)


h¨—ilii- O. unszol, biztat | anlocken, erwecken�m" k©s h¨—iliisEm, iXnctl", podfrtt" Vnt litl én hiába biztatom, szemérmeskedik, beszélni nem akar (II.64.)


h¨—ilii- O. ösztönöz�podcrtt" k©s h¨—iliiscl beszélni ösztönzik bár (II. 254.)


h¨—cps" ("s-p.) kísértés | verführung, versuchung


h¨–- O. párzás idején a nőstény hangjának utánzásával a hímet odacsalják�vö. h¨–pcn (II. 89.)


h¨–pcn v. h¨–bcn O.�h¨–pcn lAr-h¨i ujl uAs a (madár) csalogató tavi ember nagy városa (III. 328.)


h¨–pcn O.�h¨–pcn-lAr-h¨i-n=grl +r/t (madár)csalogató-tavi-ember-dúcos fejedelemhős (név) (II. 89.)


hˇS- K. csalogat, úszit


h¨zcn O. tunya, renyhe | trŔge, faul, (?)telhetetlen | unersŔttlich�h¨zcn n+n (i+nlcm nEnhoi ~ "tn" tVil", holn" simcl) ha vmi tíz ember hál is vele egy éjjel, még az is kevés (II. 48.)


h¨—I *) h¨i ujl uAs, iVgI- h¨i ujl uAs a h¨—I ember nagy városa, a iVgI ember nagy városa (V. 140.)�*) mou-k©dcb, nvgi– ~sI-hou"t "s, nogc–, ~sI-hou"t f0ldközép, lefelé is ugyanolyan hosszú az Ob, fölfelé is ugyanolyan hosszú�vö. még Patk. huš: n•nk-huš-hoi (II. 225.) aumerk. 14.


h¨t O. hat | sehs�h¨ti+n hatvan�h¨t-ho–-i+n tizenhat�h¨tmct hatodik | sechster


h¨—au vagz: h¨—eu O. kicsodánk? (or. ęňî óçú íŕńü?) | wer?�h¨—eu podcr/l? kicsodánk beszél?


hXbclc-�iircl-igI oh-pVt-lou ‰dcl hXbclcs az öreg apjának a koponyája külön lefordult (163.)


hXbct-�nVn Vn/ hXbctlEn te nem mozdítod el (102.)


hAd" nagynéni�hAd"iEm-~mI! asszonynéném! (15.)�had‰icl-~mI nénikéje


hada v. hXdA hol? merre? (4.)


hada sXmcltsa? hol van eltemetve?


hXdA-pEl" merrefelé (164.)


hada oldv k¨L seda? hol van itt ördög?


hXdA…sed"�hXdA n‰ucrdct, sed" n‰ucrdct ott a békák, itt a békák (45.)


hada…seda�iogoS-Xngcrmcsncn: hada nAucrdct, seda nAucrdct visszatekintettek: ott a békák, itt a békák


hXdA…siii–�hXdA tXg•icl +s, siii– mVn/sct ahol a helyük volt, oda mentek (44.)


h•dcn-h+ házigazda (102.)


hai-�L"L ho—A h•iis az ellenségre rátalált (tk. az ellenséghez ütődött (116.)


hai-�~mI-hvlI ho—A h•iis az asszonyunokájához csapódott (24.)


hai-�hAlbcl tou-h¨ln" tEliiI h•icm hálója tele van kárásszal (32.)


hai- vet, dob�m" nVnEn lIdctn" hailEm én neked ennivalót vetek (tk. téged ennivalóval doblak meg (68.)


haila O.�ohs•tpcn kEzi-sXsna haltsA haila, k+rd~ p…lcklAl hos-tAhlct a rézhüvelyes késének a háta a hol találja, a vas oldalai (mind) leválnak


haiscl~§ O. ütötte�ohs•tpcn-kEzcl –ogAl-ues hoźa haiscl~ rézhüvelyes kését a tűzhely nyílásához (é. kéményhez) ütötte


hvr Ku.�Nogrs-t…grl t…lcn hvr AlnEmn" nyúszt fészekkel teli vánkosom végére (X. 108.)�= Xzcm-hvr vánkos


holA- M.�si lEsncn, Nogct hol si hol•sct ím ettek, a húsok mind elfogytak (X. 173.)


hJl…uct M. holnap (X. 173.)


hAtlcn-Atlcn (v. hAt˛n-At˛n) M. éjjel-nappal�sArA tRm hAtlcn-Atlcn kel sEuA! gyorsan ezen a napon, éjen fonj (egy) kötelet!


h+tlc- M.�top h+tlcm-k…mcn alighogy kivilágosodott (X. 177.)


hQn- M.�Nogct AnctA hQnlfli a húsokat a tálakba meri (X. 173.)


hodi M.�seltA-hodi icmRS lElmcn in hodi! most aztán persze jól eszünk! (X. 173.)


hQt-lAngcl M. háztető, házfedél (X. 177.)


holiii mol/scli M.�izA holiii mol/sclI mindvalamennyit (t.i. a húst) belerakta (az üstbe) (X. 173.)


hoiAt M.�kat hoiAtcn kim si longctsflcn ketten ím kiszállították (a mEn/k feleség) (X. 179.)


hou M.�~ hAtl houA h+n iil egy nap soká hogyan tartana (tk. jön) (X. 180.)


holA- M.�si S¨Ncl (v. S¨Ncl)* h+l•lcn ezt a bőséget fogyasztják (X. 181.)


hAdfm- M. hótalpon leereszkedni�nRn hAdimA! te ereszkedjél le!�mA k©š hAdfmflcm, nRn kArdi n‡mcln šRš-louiiEm š+ppi hAdfmflEn én leereszkedném bár, (de) te a vas hótalpaddal a hátgerincemet az ereszkedésnél kettétöröd


h+ngilii- M.�ohsAr-imi pulcp-QuA hongiliilcm-sA, hodi-pElA podfrtlct Róka-asszony kéménynyílásához fölhágok, vajjon hogyan beszélnek (X. 182.)


hodi-pElA M. vajjon hogyan (X. 182.)�hodi-pElA podfrtlct vajjon hogyan (mit) beszélnek


ęA°¤ K. kam. renntiermoos�vog. hasli moos, hasi* etz. mootig (FUF. XIX. 63–64.)


ę¨– O. die obere hŔlfte der bogen rückens (aus birke)�kaz. ęˇS-pR±­ kufe aus birkenholz am kazymachen renntierochlitten (gewöhulich wird die kufe aus der wetterseite der fichte kergestellt) (FUF. XIX. 187.)


ę°s O. stern pl. ęŻsřt ~ magy. húgy (FUF. XIX. 176.)


. ę:s- O. hanem (mser.*)�kaz. ę:s- id. (FUF. XIX. 178.)�prat. DN. h:srm V. Vj. imperat.�k/osA


ęEN*3 kam. eine ăčđîęú-art (FUF. XIX. 176.)*


ę6ź" (v: ę:—") O. zu an�ę:ź­ kaz. id. (FUF. XIX. 145.)


ę+–t" (ę(Nźcm) krank sein; die blattern u. eine Ŕhnlich kraukheit haben�kaz. ę†N/S­ m. hagy(máz) (FUF. XIX. 175.)


hXnzI O. ęAn*­ Kaz. stickerei (genŔhtes) stichornament; schrift (FUF. XIX. 107.)


ęA*Ah Kaz.�ęA*Ah Rn/ ±Riil er kann nicht auskommen�ęA*aęl­ der schlecht, in not lebt (FUF. XIX. 106.)


***�bindfaden


ę8zfm O. ę=*fm die wŔrme halsend, wŔrmend (zimmer, kleidung) (FUF. XIX. 69.)


hu*ž3 DN. (karj.)�hu*a Patk. köched�kr. N‰lc-h:*°¤3 böffelschrein in das wand (FUF. XIX. 60.)


hX*cb O. (sich ablözende) membran (der haut)�hA*­ kaz. schuppen auf dem kopfe, die dünnen schuppen an der Ŕusseren rinde der birke und kiefer�wogn.* Munk., haLp a nyírhéj kérgének külső leváló fehér v. sárga hártyája (FUF. XX. 66.)


hoid…mcn M. kicsodánk? (dual.) (X. 168.)


hQt M.�kArcn nAn/k p•ucrt AltmAn hQt (fl.) kérges vörösfenyő gerendából összerótt ház (X. 169.)


hQL M. jegz�k•mcn n…mclti-hoiAt iAngiliidv hQL Rnd+m (= n…mclti kAldcm Rnd+m) künn senkinek járkáló nyoma (tk. jegye nincsen (= semmi nyom sincs) (X. 169.)


h=lrm tRl +llA ai icm hQr M. három éves jó kis rénbika (X. 169.)


hou tAg M. messzire�hou tAg Rn iogrtmAl messzire nem érte el (é. még sok hiányzik belőle) (X. 170.)


houAt O.�lou houAt NogA-i+S i+stcs olyan nagy (v. akkora) húsnyársat nyársolt, mint maga (X. 170.)


holiii M.�holiii mol/scli (a húst) belerakta (t.i. az üstbe) (X. 170.)


hQn- M.�AnA hQn/scli tálba merte (X. 170.)


hQr M.�l•bct tRl =lrm hQr M. hétéves erdei rénbika (X. 170.)


hQr M.�h=lrm tRl hQr M. hároméves erdei rénbika (X. 171.)


horilii- M. nyúz�~ h=lrm tRl hQr horiliisncn egy három éves rénbikát nyúzogattak (X. 171.)


hWiclt- M.�uai-š+plAl hWicltl, mQlšAn-s+plAl hWicltl a botosait fölrántja, a subáját magára hajítja (X. 172.)


holA- M.�Nogct hol si hol•sct a húsok mind elfogytak (X. 173.)


hAl…uct M. holnap (X. 173.)


holtšA M. honnan? (X. 174.)


hQn- M.�in p¨t u!di •lcm/sA, •nctA si hQn/sA most az üst leemeltetett, tálakba meretett ím (X. 175.)


hAl…uct-hAtl M. a holnapi napon (X. 176.)


hAtl M.�sArA tRm hAtlcn (v. hAt˛n) Atlcn (v. At˛n) kEl sEuA! gyorsan ezen a napon, éjen fonj (egy) kötelet! (X. 176.)


h+tl- M.�top h+tlcm-kEmcn (v. k…mcn) alighogy kivilágosodott (X. 177.)


h+rimAn +lA! M. rettegj! (X. 177.)


holnA M.�in-pA holnA iogr h=grlmAn mRnl most méginkább futva megy haza (X. 178.)


hoiAt M.�kRt hoiAtcn ketten (X. 178.)


hou M.�~ hAtl houA h+n iil? egy nap soká hogyan tartana (tk. jön)? (X. 180.)


h+n M.�~ hAtl houA h+n iil? egy nap soká hogyan tartana (tk. jön)? (X. 180.)


holA- M.�si S¨ncl hol•lcn, in-pA holnA +llfncn ezt a bőséget fogyasztják, (talán) még most is élnek (X. 181.)


hAdfmA imperativ. sing. 2.*�AngA! hAdfmA! Asszony, te ereszkedjél le! (X. 181.)�praes. sing. I. hadfmflcm�nRn šRš-louiiEm kArdi n‡mcln š+ppi hAdfmflEn te a vas hótalpaddal a hátgerincemet kettétöröd (uo.)


hAdfmf- M. hótalpon leereszkedni�hAdfmflcm�vö. Ahlgv. hatema*em auf den schnee schlittschuhen von einer tlöhe kinabfahren* (X. 181.)�mA nRnEn m¨iA hAdfmflEm? Rnt hAdfmflEm én minek mennék neked? nem ereszkedem rád (uo.)


hAS- M.�Ang…mcn holnA +n/tn hASmAl anzánk még az erdőben maradt (X. 182.)


hodi-pElA? M. vajjon hogyan? (X. 182.)


hĎN/t M. nyírhéjkosár v. puttony�tondi u!s, hĎN/t iQnttv qmscs nyírhéjat vett, leült nyírhéj kosarat (v. puttonyt) varrni (X. 183.)


hAn- M.�k©s Alt hAnl, pEn/k Alt hAnl! köröm ne fogja (tk. tapadja), fog ne fogja! (X. 184.)


hQi- M.�(keu) ~ pElgcl t+rmA hWiil! (a szikla) egyik fele az égig érjen! (X. 184.)�t+rmA hWicm +n keu égig érő nagy szikla (uo.)


hont- M. menekül�lou-pA iEl si hondfl ő megint tovább menekül (X. 184.)�(?) hontA-


hQl/lf- M. sír�hQl/lfdv (v. hQltlfdv) si pidcs sírni kezdett ím (X. 185.)�hou hql/lfs, m¨i uAn hQl/lfs hosszú ideig sírt vagy rövid ideig sírt (uo.)�hQltlclEm siratom*


hQltlf- M.�hQltlfmAl-houAt hQl/lcs amíg sírt, hát sírt (X. 186.)


holti M.�holti-i•urlmfs lehányta (t.i. a ruhát magáról) (X. 186.)


homlfh M.�k•rcn homlfgct kérges(?) csibor bogarak�vö. vog. h`mlkh csibor (I. 40.)�(X. 187.)


hQm M.�por-nE-hQm boszorkány-koporsó (szitokszó) (X. 187.)


hvr-soh M.�kincn lQidv AgAN-hvr-sogiiEm a gombon csüngő (tk. álló) babazacskócskámat (X. 187.)


h+l M.�h~i! mA si h+l (= si uEir)-ki =iitsEm, hvrEn Rnt mRsEm l=lšn (v. l+ln) hej, ha én ezt tudtam volna, a zacskómat dehogy adtam volna oda (X. 187.)


h+glfmt (v. h+glAmt) M.�por-nE hoglfmdcs a boszorkány odairamodott (X. 188.)


hAl- M.�hAlmit- M.�iEl-+lmidcs, iEl-hAlmidcs tovább kezdett élni, hallni (X. 188.)


h=grtl{ii- M.�pohlcn sidi k•mcn-ioln h=grtliidv-louAtA iisncn a fiaik künn-benn futkosó nagyságnyira nőttek (tk. jöttek) (X. 188.)


hQpti M. rénökör�kRt hQptiiin k•t˛lA kén rénökröt fognak be neki (X. 189.)


holtA M. hová? �holtA mRnlcn? hová mégy? (X. 189.)


hĎS- M.�mA tRdA si hĎSlcm én itt maradok ím (X. 189.)


hWicmtii- M.�iogr-iidEšn mohti Al mRnA! hWicmtiiA! ha visszajössz, rögtön ne menj el! térj be (hozzám) (tk. érints engem)! (X. 189.)


hQl M. hál, meghál�lou nomfsiicl: hoiAt hQt, si hQlmAl elmélkedik: valakinek a háza (ez), ím meghál (X. 190.)�hQllii- M.�hQlliiil pA mRnl meghál és megy tovább (uo.)�hQp M. ladik�hQp uErlct ladikot csinálnak (X. 192.)


h+lt- M.�tquiinA iis, h+ltv pitsct kitavaszodott, kecézni kezdtek (X. 192.)�vö. vog. hultnk hum hulti a kecéző ember kecézik


h+ltv-p+n M. keceháló (X. 192.)


hEngiLl, sEm Elti si pEndfs a folyóvonal (csak úgy) elsuhan(?), a szem elől eltűnt ím (X. 193.)


hor- M. nyúz�hor•lcn! nyúzzátok meg!�hordv inf. �lquAt (v. lquct)-miset hordv Elti miközben a lovat és a tehenet nyúzzák (uo.)


hoi M.�molti hoiA =lrm porAicn valami emberré lett időmben (tk. időben)


hol M.�tRm Cdcm misEm hol-ki Rnt lElEn ezt a kivált tehenemet ha meg nem eszed (X. 195.)


h+lLii- M.�mA h+lLiilEm én (azt) hallom (X. 195.)


hAtltf- M.�hQt-hAr k©dcpnA Qmscm •nct kRtnA si hAtltfsli a szobapadló közepén elhelyezett tálakat kétoldalra tolta (X. 196.)


honcn-pRt M. hónalj (X. 196.)


holA- M. fogyni�NogilAm si holAdv u!tšfsct a húsaim ím fogyni kezdtek (X. 196.)


holtSA M.�holtSA Rnt lEžAtlEm? hogy ne szerelném föl (tk. honnan nem készíteném föl)? (X. 197.)


hor M.�lqu-hor vö. ~ SEl-oh lqu-hor egy ezüstből öntött lókép (X. 197.)


holti-pElA M.�holti-pElA mRncs, lou =iitlfli hogy hová lett (tk. ment) (t.i. az ezüst), ő tudja (X. 197.)


hQl- M.�hQll3mcn! m¨iA hQll3mcn? háljunk meg! minek háljunk meg? (X. 198.)�iA, hQl/sfncn no megháltak


hQtnA iogrtsfncn M. a kunyhóhoz érkeztek (X. 198.)


hQt M. kunyhó�uElpfslfdv hQt vadászkunyhó (X. 198.)


hodRS M.�hodRS i!mAl h+lmct hAtll sJgAt valahogy (tk. valahogyan jött) harmadik napon (X. 198.)


hodi-sAgAt mA iogr mRnlcm? Hogyan mennék én haza? (X. 198.)


hAl- M.�hAllcn meghalsz�ma hAldEm tAg•icntRdA Al +lA! az én halálom idején (tk. helyén) itt ne légy!


h+rlf- M.�h+sl h+rlfdv u!tšim-kEmcn mikor éppen a csillag (é. esthajnalcsillag) kialudni készült (X. 199.)


hAlA M. halott�in hAl•icl piln sidi si Wmfsl most a halottal (tk. halottjával) igyen ül ím (X. 199.)


hQi- M.�hQt roucl uEnžA hWiis a szoba melege az arcába csapott (é. csapódott) (X. 199.)


hAn…mf- M.�hAN…mfdv tagA kRšl elrejtezésre alkalmas helyet (vagy búvó helyet) keres (X. 199.)


h=lfndii- M.�iohl~ h=lfndiiil visszafelé (é. hátrafelé) figyel (v. hallgatózik) (X. 199.)


hAll =mfst­ u+nd­ nap nyugtáig (tk. ülésig)


hXt˛l-iAs O. napsugár (tk. nap-kéz)�hXt˛l-iAs iogr pAgnfs a napsugár behatolt (a szobába)�iogr-p•gfnm"l


hXt˛l-k©dcb (Kunž.) dél�hXt˛l-k©dcb iohtcs dél van�selt" p" iEl-p¦tcs aztán tovább esett (é. már elmult)


hXt˛l-k©dcb Vnd" iil még nincs dél�Jegyzet: az ajtó rendesen kelet felé van, a nap sugarai beesnek s az osztjákok megjegyzik, hogy délben a szoba melyik részébe esnek s ily módon megtudják, hogy délelőtt van-e, vagy délután.


hAt*l B. nap�=lcn/ hAt*l hétfő�k­mct/ hAt*l kedd�h+lmct/ hAt*l szerda�Nclmct/ hAt*l csütörtök�uEtmct/ hAt*l péntek�h+tmct/ hAt*l szombat�labctmct/ hAt*l vasárnap


hAt*l K. nap


hXt˛l-hou"t O. nap hosszat


hXtl O.�m" iim +rd EltI lXudI i‰zcn hXtl n+mlen én a jeles fejedelemhősnek mondandó beszédet (egy) napig (é. sokáig) gondolom (VII. 339.)


hXt˛l vagy: n'i …dcs O. a nap fölkelt�(noh-…dcs)�sAr" si Etl nemsokára fölkel�hXt˛l Ellfl a nap emelkedik, följön�noh-hongrs a hegyek fölé kúszott v. hágott�hXt˛l-k©dcbbI iis dél van�hXt˛l ‡li– ogrll a nap leszáll (tk. lefelé száll)


hXt˛l lXndI-kEmn" O. napnyugtakor (mikor a nap nyugszik)�hXt˛l noh-…llfdI-kEmn" (v. noh-Ellcm-kEmn" napkeltekor (napföljöttekor)


hXt˛l lXnidI tXgain" iohtcs O. a nap nyugvó helyére érkezett�hXt˛l  il-lXngrl a nap lenyugszik�hXt˛l lXnndI ujrdcl nil", hXl…uct iim hXt˛l uErl, si-k©t nEnhoi lXurl: hXt˛l uAt uErl vörösbe nyugszik a nap, holnap szép (tk. jó) nap lesz, némely ember (így) szól: a nap szelet csinál (v. szerez)


hXt˛l …dcm pXr" a nap fölkelte�hXt˛l …dcm pXr'in" napfölköltekor�hXt˛l EttI-kEmn" napkeltekor�hXt˛l EttI-pXr'in" napkeltekor�hXt˛l lXngrm pXr'in" napnyugtakor�hXt˛l lXngrm-kEmn" napnyugtakor


hXt˛l noh-Ellcs O. a nap följött, fölemelkedett


hXt–" O. ahol�sXgA louEl hXt–" iogrtlEm sArNcn silbI silcn lXgAr louEl mVlEm aztán őt ahol elérem, az aranyos szélű szegélyes páncélt neki adom (III. 431.)


hXt–" O. ahová�n‰rcl-kI hXt–" sogrl a szablyája ahová szúródik�"n uErd" iim +ntl hXbftlflI tál csinálásra alkalmas (tk. csináló) jeles szilánkot (v. forgácsot) fordít ki (V. 103.)�vö. Paas. h6ĄĄ3 woher?


hXt–" O. honnan? | woher?�nVn hXt–" iogrtscn? Te honnan jöttél? (I. 93.)


hXt–"-hXrttI O. semerre, sehová�hXt–"-hXrttI Vn/ mVnlct = n…mcz"-ho–-pEl" Vn mVnlct semerre se mennek (I. 92.)


hXt–"-moz" tXgain" O. valamelz (v. valamerre levő) helyen (VI. 265.)


hXtT–f- O. csap


hXtT–f- O. üt | schlagen�kEzI-sVsn" hXtT–fd" ujtT–islI a kard hátával ütni akarta (IV. 29.)


hXtT–f- O.�itl iAscl s+pp~-hXtT–fllI ay egzik kezüket kettétöri (II. 95.)


hXtT–f- O.�m"nEm h=lrm NXlncn-sEmncn k©t …uclt sXbcr n'i loidcn iAsn" hXtT–flI engem az orr és szem közötti (helyen) sXbcr nő gyűrűs kezével megütött (é. az orrába vágott) (III. 423.)


hXtT–f- O.�t©t hXtT–flEm v. hXtT–iliilEm tüzet csiholok


hXtT–c- O.�h=iil, sEml"l hXtT–cm"n +llct alsyik, a szemei be vannak csukva


hXtT–i- O.�sEmnil"n hXtT–inil" a syemedet (tk. a két szemedet) csukd be! (II. 244.)


hXtT–f- O.�hAr-pAngcl ujnd"n l‰icm lXu-honrm pVdIn" hXtT–flEm a rénbika-lapocka nagyságú fejszét csontos hónom alá csapom*)�*) TXbcl/sEm csaptam(?) (IV. 66.)


hXtT–"nt- O.�teudcmI iim s+b hXtT–"ntm"n k‰mcn l•iil tetves jeles darabját öldözve (tk. ütögetve) künn áll (VIII. 452.)


hXtT–Emii- O.�s…mcl hXtT–Emiiil pillant, kacsint, vág a szemével (II. 2.)


hXtT–i- O.�hXtT–imEm-l"mb" mintha megütöttem volna (III. 264.)


hXtT–ii- O.�sVnzcn n"rI sVscln" hXtT–iimEm-l'mb" k©s +s a hátas szablya hátával ütöttem volna csak (IV. 29.)


hXuI O.�sArNcn =grt (=bct?) hXuI +r/t ~gEn aranyos szánon járó(?) fejedelemhős öreged�L. u"nI a. (III. 262.)


hXuI O.�sArNcn =bct hXuI +r/t k"riliim"l aranyhajú hamvas (v. szürke) fejedelemhőssé változott�vö. vog. h`us hamvas | aschgrau II. 341. (V. 149.)�Paas. hJwrs (fl.) h. Uhrp «*k3 grauhaariger greis


hXuii- O. hullámzik�"s hXuiiil az  Ob hullámzik


haunDI O. takonykór (rénszarvasoknál) | rotz (bei den renntiesen)�kVl"n"m haunDiiI ijum"l, mou …uclt lId" Vn/ uEridcs a rénszarvasom takonykórba esett, a földről nem tudott enni


hXz"b O. kárpit, tartó


hXz"b O. kárpit�hXz"b-i¨h kárpit(tartó)fa�ho—cn nXrI …uclt hXz"b-i¨h pond" mAsl az oldalsó padkán a kárpit tartó fát kell elhelyezni


hXz"b O.�t¨t-tVidI hXz"b lámpa�tincn-keu hXz"b lámpaüveg (II. 56.)


hAžAp/-=lcn-iˇh B. kárpit-tartó-fa


hAžAp/ K. kárpit, függöny


hXzrkU O. falapda�hXtln" hXzrkUnA iXntlct nappal falabdával játszanak�vö. or. ęîçîíęŕ játékcsont, kocka, bütyök (I. 55.)


h•zcm O. meleg�si-mXr/t h•zcm olyannyira meleg (II. 184.)


h•zcm iin/k O. leves


h•zcm hAt O. meleg kéz�= k‰urcm hAt id.


h•zcm- O. melegedik�h•zcmscm fölmelegedtem


h•zcm- O. fölmelegszik�m" pAts‰icm, hAsmfldiilcm, itt" iEz" h•zcm/scm én fázom, melegszem (a tűznél), imé* egy kissé fölmelegedtem


hWžcm (As-p.) főtt, meleg


hWžcm- (As-p.) melegedik


h•zcn O. leves, meleg lé�h¨l-h•zcn halleves, halászlé�NogA-h•zcn iE–lcm hallevest eszem (tk. iszom)


hAsmclt- O. melegedik, melegít | wŔrmen, erwŔrmen�l‰bct NAlmfb t‰rcn-t¨t-n" iimV– hAsmcltii"! a hét nyelvű pusztító tűznél csak jól melegedjél! (VI. 261.)


hQšmclt- (As-p.) melegít�i#n/k hQšmcltlcm vizet melegítek


hAsmflt- O. melegít, fűt�hAdAm hAsmfltlEm a házamat befűtöm�t'd" iskI, hAdU hAsmcltleu! t¨tn" Vld" mAsl itt hideg (van), a házunkat fűtsük be! tüzet kell gyújtani


hAsmflt- O. hAt hAsmflts", ~sI k‰ucrcm iin/kn" •mfstcl-mXr/t a ház bemelegedett, olyannyira meleg, mintha csak forró vízben ülnének (II. 184.)


hAsmcldii- O. megmelegít (frequ.)


hAsmfldii- O. melegedik, melegszik (frequ.)�m" pAts‰icm, hAsmfldiilcm


hQšmflt- K. melegít


hQšmcltii- (As-p.) melegedik


hE, hE! O. indulatszó (biztatás) (II. 258.)�hE, hE! mol" pVllcn? mit félsz (uo.)


h±nzI O. felelő ruca  kuackente (anas cricca) ńĺđîňęŕ�mVnzcm-h±nzI-lou"t-+r/t (R.) koppasztott-felelő-ruca-magasságú fejedelemhős (III. 476.)


h:nž­ B. makkréce (anas guerguedula) ÷čđîęü�š‡gcr/ h:nž­ felelő makkréce (ďîëĺâîé ÷čđîęü)


hÂnzI  O. felelő ruca (anas coicca) (I. 88.)


hErsclt- O. szétszakít�hErscltlEm = mVnzIlEm


h…ucl-lXu O.�h…ucl-lXu noh-"l…mfslI, Nog•icl k"tšnI N=grrmfslI …csontot fölemelte, a husát kétfelől lefaragta (II. 218.)


hI, hIhI! O. fölkiáltás (szörnyülködés) (II. 258.)


hI, hI! O. fölkiáltás nevetés alkalmával


hĎi! O. felkiáltó szócska (a rémület kifejezésére)


hvlcn-~mI = nim/s"rImI O. pók


hvlcn-imI O. pók�hvlcn-imI h•lcb …s˛l a pók hálót ereszt (I. 98.)


h­l­ B. unoka (or. âíóęü)�n:-h­l­ nő-unoka (or. âíó÷ęŕ, ďđŕâíóüęŕ)


hvlI O. unokaöcs�hvlmcn EltI min iismcn mi (hát) az unokaöcsénkért jöttünk (VI. 236.)


hvlI O. unoka�iigEm pXh tViil = hvlEm a fiamnak fia van = unokám�nEn-hvlEm leányunokám (I. 27.)


hvlI O. a fiatalabb nőtestvérem vagy öcsém fia�iEuEm ("b–Em) tVicm N'urEm: hvlEm


hvn/t O.�sVscl-kI sVscl hvn/tI ijum"l honcl-kI hon hvn/tI ijum"l a háta olyan mint a nyírhéj-puttony (tk. nyírhéj-puttonnyá lett), a hasa olyan mint a nyírhéj-puttony (VIII. 372.)


h*n/t O.�h¨i-lou"t iim h*n/t n‰mcn lXskflEm ember-nagyságú jeles nyírhéj-puttonyt dobok le (t.i. a padlóra) (VIII. 412.)


hiN O. járványvész


hÍN K. dögvész


hĎN-nin = k©r-ilbI-nin O. a járványvész istennője (Obdorszkban az utóbbi elnevezés járatos)


hÍNuEš K. ördögpofa (szitokszó)


hvr O. tömlő, zsák


hvr O. zsák, zacskó | sack, sŔckchen�p"n-nin-soh-hvr nalymbőrből készült zacskó�s°h-soh-hvr tokhalbőrből készített zacskó�+r-hvr (kVl"n-soh …uclt u…rcm hvr) szamojéd zsák v. tarisznya (rénszarvasbőrből készített zsák v. tarisznya�•lcn-(v. •lšn)-soh-hvr lazac bőrből készített zacskó�lE–t"n-hvr köszörűkő (fenkő) tartó�°l-tXhtI-hvr vászon zacskó (II. 48.)


hvrn" oh poncs, top ‰lcmtI-kEm (Kunž.) a zsákba pénzt tett, éppen csak megemelhető


hvr O. zsák�vö. iindcn ©nbI hvr bevarrt szájú zsák (V. 143.)


h­r/ K. tömlő, zsák


hvr- O. ás, horol*


hvr- O.�m" nVnEn ou-sil- hvrdI lEuI tUlEm, l©ncn-kI mou hvrdI lEuI t§lEm én tégedet ajtó-szél (é. küszöb) ásó szolgának viszlek, nyáron pedig föld-ásó szolgának viszlek (III. 389.)


hvr- O. ás, kapar�mou hvrd" mAsl a földet ásni kell


hvr- O. ás, túr�moucl NXlnA k‰tis hvrlflI a f0ldet az orrával kétfelé túrja (a vakond)


hvr- (Kunž.) ás�hvrt" pitcs ásni kezdett�hvr"! áss!�h«rcs-h«rcs ásott-ásott


h­r- K. ás, horol


h«rfs- O.�lXbAs t+bt" ujtT–iicm h¨i iim kXmlI h«rfslcm éléskamrát föltörni akaró jeles hím-rozsomák módjára kapirgálok (v. ásogatok (VIII. 411–412.)


hvrilii- (v. dem.) O. ásogat


h­r­lii- (v. dem.) K. ásogat


hvs O. hamu, homok�sVi-hvs föveny�r"t-hvs hamu


hvs-h¨mbcn iim p"n (fl.) O. iszapos (homokos) habú jeles fövenypart (IV. 78.)�vö. vog. h«s-humpin homokos habú (III. 324., 496.)


hvs-ujrcn iim uAs nEmil‰icn (fl.) O. föveny-oldalas jeles városnak neveztetik (tk. neveztetel) (VII. 320.)


hÍS- K. elmarad�R. kischim v. hÍźcm/ maradt


hvT–f- v. hvt–f- O. visszatart (pl. pénzt�praet. hvT–fscm


hĎuEmf- (As-p.) elkiáltja magát


hĎž:m (As-p.) penész


hižcm N"N O. penészes kenyér�N"n hižcm ‰ucl a kenyér penész szagú


hižcmsf- O. penészesedik


hĎži- (As-p.) penészedik�hĎzis•icm = t©ngits•icm megpenészesedtem


h+-uqi (As-p.) hímállat


hodX–-kEb" O. valahogyan�hodX–-kEb" iim h¨i"m +s sitXngA? valahogyan csak jó emberem talán? (II. 34.)


hodX–-kEb" O. valahogan�hodX–-kEb" mVnlcm tXngA valahogyan majd csak elmegyek (II.35.)


hodX–-kEb" O. vagy talán (III. 284.)


hodX–-kEb" O. ahogy�tŻrrm hodX–-kEb" p"rdcs ahogy az isten rendelte (III. 36.)


hodX–-sXgAt O. valahogy�hodX–-sXgAt sitt" mAsl sVs"! sXgA m•zcn sitlEm valahogy mégis csak kellene (módját ejteni) várj csak! később talán mégis tudok (t.i. pénzt adni) (I. 94.)


hodrn O. hattyú


hodI O. hogyan�hodI-sXgAt miképpen, hogyan


hodcg O.�hXldI-kI sXrmcl •lcn hodcg Vnt uAntlflI? halódó halálak végét hogy(an) nem látja? (IX. 497.)�p©gnfl Eucdcm hXndI-h©i NogA hodcg Vn nil"? köldöke vágott osztják-ember háta hogy(an) nem látszik? (IX. 497.)


hodI O. persze, bizony�Vnt-kI iogrtscm-l=lcn, sXbcrncn +n +r/tn" hodI uEl/s‰icn-l=lcn ha nem érkeztem volna (ide), a sXbcr nagy fejedelemhőstől persze megölettél volna (III. 504.)


hodI O. hogyan?�hodI +llcn? hogy vagy?�Fel. +llcm (csak) vagyok�vagy: t=rrm p'rdcs t©md"g"n +llcm hála Istennek, egészséges vagyok


p"-hodI O. hát persze�p"-hodI lau•nct k©spcn iAs laiI hát persze, ló-szaruból készült fésűs kézzel állj neki! (V. 93.)


hodI O.�sit hodI si tk. ez hogy az (é. ez még megjárja (II. 186.)


hodI O.�m" hodI uAs s•dcn h¨i mogiiI m" h¨nt iiscm? én persze városi drága férfiapródnak mikor jöttem? (é. hogyan lennék az?) (II. 230.)


hodI O.�nVn ho—En p" Vnt iogrtlU, selt"-hodI iogI-mVn"! vagy: si-kiN—" iogr-mVn"! te hozzád mi ismét nem jövünk, aztán hogy (csak) menj haza! vagy: most már menj heze! (II. 130.)


hodI O. amint, ahogy�hodI n=mcm nXms"m toh +s i+n pEn/kpI pEngcn l=l (Euclt) k‰mcn p‰iitsEm amint meggondolt elmélkedésem szaka volt, a tíz fogú fogas résen kivetettem (é. ahogy elgondolta, meg is mondta) (VIII. 378.)


hodI +ldI O. hogyan*�hodI +ldI m¨r-sii –"tt"l –"tl micsoda népzaj hallatszik? (tk. hogyan levő) (III. 423.)�vö. vog. hoti minő, micsoda melyik | was für einer, uvelched*


hodI O. bizony�sAt hAr l•icm n¦ rcn mou m"-hodI Vnt mVnlem száz rénbika állta bosszú*kos földre én bizony nem megyek (III. 330.)


hodI O. persze�m©n-hodI m…ucl sAt iim i+r m©n Vnt tXilU mert mi bűvös jeles mell-erővel nem bírunk�vagy: mi persze stb. (III. 332.)


h=grl- O. iramodik | laufen�h=grllcm = Nogrmlcn


h=grl- K. fut, lohol


h=grl O.�'i-lau-p•zcn ujl uAs p'ilI k©r kit h=grl h=grltI –"tl *) a kis-ló-jegyű nagy városba ügyes(?) láb két iramodásával iramodik, hallszik (valamely földre való fejedelemhős) (V. 120.)�*) uAs s©g"tl", p'ilI uErd"l –"tl a város töretik, lerombolása (tk. földdel egyenlővé tevése) hallszik (uo.)


h=grl- O.�si lAr-h¨i ujl uAseu p'ilI k©r kit h=grl h=grls" tXngA ezen tavi ember nagy városunkat akadálytalán (tk. sima) láb két iramodásával befutotta talán (az ellenség) (III. 314.)


h=rrl O.�uAseu tXngA mVttI mouI –‰rcn L"Ln" p'ilI k©rI kit h=grl si tXngA h=grl/s" (v. h=grlts") a városunkat talán valamely földre való zajgó ellenség akadálytalan (tk. sima) lábbal való két iramodással talán megrohanta ím (VII. 331.)


h=grl- O. iramodik, fut (I. 98.)


h=grlmf- (As-p.) iramodik | zu laufen beiunen (mom.)


h°grlm3- K. elfutamodik


h=grtlii- (As-p.) (frequ.) futkos


h+gl"lt- O.�tAl +ldI +ntrcn pXrgEn h+gl"ltlEn üresen levő gyomros derekadat ügetteted (VII. 349.)


h+hlcptf- (As-p.) futtat�vö. h=grltf- id.


h=gcn O.�s¨s-h=dfn h=grn t¨r uErm"n mVnlcl (v. mVnlct) őszi hattyú krákogó(?) hangját csinálva mennek (VIII. 428.)�talán: r=hen(?)


hoi- O. fekszik�iim lau h=icm tXgA toršn", pAmn" Vnd Etl" a jó ló fekvő helyén fűszál, fű nem nő (talán: r"t-hvs tűzhely hamuja)


hoi- O.�h=icm tXgA O. fekvő hely (nyugvó hely) (II. 44.)


hoi- O.�lou hoim"l sAt Nogrs liiI horI tog* hoilcm ahol feküdt a száz nyusztfarokból csinált subára(?) oda fekszem (III. 398.)


hoi- O.�p"nn" h=icm h‰bct a fövenyparton fekvő ladikok�hXmd" h=icm h•bct (a parton levő) fölborított ladikok�hXmbfltm"n =lrm h•bct a fölfordítva levő ladikok (II. 164.)


hoi- O.�n¨m-t=rrm h=icm iin/k "—eu, n¨m-sArNI h=icm iin/k "—eu (fl.) a felső-égben (tk. a felső-ég nyugvó-vizében) (lakó) atyánk (III. 477.)�* az égboltozatot álló víznek képzelik


hoi- O.�h=icm part.* állott (nyugvó)�n¨m-t=rrm h=icm iin/k a felső ég álló (tk. állott) víz (é. az égboltozat) (II. 123.)


n©m-t=rrm h=icm iin/k O. a kék (v. szürke) égboltozat (tk. a felső éf állott vize)�n©m-t=rrm h=icm iin/k mVn/scm a felső ég állott vizébe mentem (é. meghaltam) (II. 242.)


hoidI pXr" iis O. itt az ideje lefeküdni (tk. lefekvő idő jött) (I. 17.)


nourn i¨h noucl EltI hoidEm ujntcl +l mintha csak ágas fa ágán feküdném (olyan formán van) (VII. *.)


hoi- K. fekszik


hoidI uAr hoidI …uclt az alsó város alvása közben (III. 393.)


h=icm- O. nyugszik (?)


h=icm- O. nyugszik (II. 44.)


hoilii- O.�~mEn kVz"nI iis, p"-nin piln" m•zcn hoiliiscn (iXn/scn), "l hXN"dI! a feleséged megbetegedett (v. lebetegedett) talán más asszonnyal háltál (jártál), ne titkold el! (I. 86.)


h+i- (vog.�keu-u+t h=ics nyugati szél (tk. Urali) támadt


h+i- (Kunž.) talál, ér�iŻgrln" iourts", selt" h+is" íjjal meglövetett, és találva van


hoi O. ki, aki


hoi O. ki, kicsoda?�hoi iogrtl? Ki jön? (Reg. koj)


hoi O. ki?�hoi iohtcs? ki jött? (III. 391.)


hoi O. ki? kicsoda?�i"iEn hoi? a bátyád kicsoda? (II. 176.)�i"iEm +n/t-lon/k-sogrm-l•icm +r/t a bátyám Erdei-bálványszellem-lépésére-állt fejedelemhős (II. 176.)


hoi p" O.�hoi p" lXurl valaki (így) szól (VI. 253.)


hoi't O. valaki


hoi"t O. valaki�tb. hoi‰dct (vagy: hoi"dct)�"r-hoi"t sok, "r hoi‰dct sokan�nEm-hoi"t senki


hou't O.�=grl ho—cn …uclt hoidEm Etl a szán mellől kicsodám tűnik elő (III. 427.)


hoi"t O.�hoidEn piln" iiscn? kivel (tk. kicsodáddal) jöttél? Vnd'm, ‰dcl iiscm senkivel, egyedül jöttem (I. 34.)�hoidEnn" t¦s"? ki (tk. kicsodád) vittel el�vö. hoin" t¦s"? (I. 35.)


hoidEm O. kicsodám? (III. 472.)


hoi't O.�i—iiE, hoidEn kVslEn? öcsike, kidet keresed? (II. 176.)


hoiAt/ K. valaki


hoidau vagy: hoideu O. kicsoda? (< hoi"t)


hoi"t O. kicsoda�tb. hoidct�hoidct mVnlct? kik mennek? (II. 152.)


hoideu uEllU? (Kunž.) kicsodánkat öljük meg?�~mEm uElI! a feleségedet öld meg!


hoi"t O. valaki�hoi"t –"tl valaki hallszik�hoi"t s+st"l –"tl vkinek a lépése hallszik (II. 104.)


h=icm-iin/k O. híg


h=icm O. hamu | asche�h=icm-iin/k lúg | lauge (II. 44.)


h:icm K. kevesbedik, apad (a víz) (II. 44.)


hol mVndI h¨i? (Kunž.) hová menő ember?


h=icn O.�imct +tlcb +ziicm h=icn az asszonyok finom forgácsát vakart dorong (é. az a dorong, amelyről az asszonyok finom forgácsot vakarnak le) (VI. 188.)


hol O. hova�~ k©rfbI pXstEkn" "l lXng"! lXgArlI-sXhlI +r/t hol lXnglcn? az egy lábú pXstEk-ba ne menj be! Páncél nélkül suba nélkül való fejedelemhős hova mennél be? (III. 389.)


hol O. bármerre�hol +ldI n‰icn t=rrm l‰bct s©n hol-iXn/s…mcn a bármerre levő napos világ (tk. ég) hét szögeletét mind bejártuk (IV. 43.)


hol O.�hol +ldI n‰icn t=rrm l‰bct s©n a bármerre levő napos ég hét szögelete (II. 250.)


hol O.�ncn …ucltcn mVnmEm i©bin" hol +ldI n‰icn t=rcm l‰bct s©n hol k©s iXn/scm mióta tőletek eltávoztam (elmentem) a mindenfelé levő napos ég hét táját (v. szögeletét) mind bejártam bár, (hegyes nyilam hegye nem akadt meg (II. 256.)


hol-hXld"l mXz" O. mindhaláláig�si EuI hol-hXld"l mXz" ‰—cl hAt …uclt sXh sŻmctl a leány mind haláláig az atyja házából öltözködik (I. 82.)


hol-pRrkAt- K. levesz, leráz (port a ruháról)


hol- O. véget ér, fogy


hol- O. kopik�k©nzfn h¨i k©scl "t holfl sXgA, pEngcn h¨i pEngcl "t holfl sXgA körmös ember körme hadd kopjék el majd, fogas ember foga hadd kopjék el majd (VIII. 444.)


hol- O.�l¨i-NogA s+bl"l sidI holmcl igy-husa darabjai igyen lekoptak (tk. elfogytak (V. 151.)


holt- O. fogyat�NXl-tXi +ldI h=lrm eucmcl h+lm" holtlEm orr-hegyre való három csókomat hárommá fogyatom (é. háromszor megcsókolja) (III. 385.)


holt- O.�siicn +r/t sii"n houI "l holdI! híres fejedelemhős híredet sokáig ne fogyaszd (é. adj hírt magadról)! (VI. 267.)


holt‰ncl O.�‰dcm "m/p holt‰ncl Vl-hXlcs eb gyanánt csak úgy elpusztult (VI. 270.)�*) ‰dcm "m/p-idI siilI hXlcs rossz eb gyanánt hír nélkül elhalt (v. elpusztult) (uo.)


holt- O. fogyaszt�NXl-tVi +ldI h=lrm Eumcl h+lm" holtsflI orrhegyre való három csókját hárommá fogyatta (II. 198.)


holt- O. fogyaszt�Nogcn-ki iim l‰bct t'd" holdI! a húsos jeles hetet itt fogyaszd (é. töltsd)! (VIII. 461.)


h°l O. lucfenyő | fichte (II. 44.)�vö. Paas. (FUF. XII. 304.) BeitrŔge 228., 233


h+l-iˇh B. lúcfenyő | fichte


h+l-+n/k/ B. fenyőszurok, ezzel kenik be a nyírhéj csónakot a varrásnál


h°l O. hasadék, nyílás | spalt, riss.


h+l/ K. hasadék, nyílás


h+l O.�t"m i¨h-h+l …uclt tom i¨h-h+l" EtltflEm (NAl) = k"t i¨h-h+lncn k©t EtltflEm két fa között kieresztem (a nyilat) (III. 495.)


h+l O.�k"rdI-u•rcs-hor"l-lon/ksfgEn moucl-h+l +–m"n tAgnfm/m"l vasas-vércse-alakú-bálványocskád földje nyilását(?) ismerve (egy irányba) szorult velük (VII. 312.)


h+l O.�sAt sEmI iim h=lfl hodI p¨nziliillEm a száz (v. bűvös) szemű jeles nyílást miképpen nyitogatom (VIII. 472.)


h+l�m©neu lXndI n"rI-tVi 'I h+l ponlEn-kI ha nekünk bemenésre való szablyahegy (nagyságú) kis nyílást csinálsz (csak te csinálsz) (III. 322.)


h+l O. nyílás�sXh-s'i h+l …uclt a suba mögi nyiláson (v. hasadékon) át (é. arcát a subával takarja, de úgy, hogy egy kis kémlelő nyilást hagy) (III. *.)


h+l O.�nArI-tVi 'I h+l szablyahegy (beférhető) kis nyílás (III. 260.)


h+l O. hasadék, nyílás�oucl h+ln" hX—cs (icz" p…lcksch hX—cs) az ajtón egy rés maradt (tk. az ajtó nyilással maradt) egy kissé nyitva maradt (II. 258.)


h+l (As-p.) hasadék, nyílás�SEl +n/k h+lpv h=lcn n: tiszta gyanta (v. mézga) nyílású nyílásos nő (tréfásan)


h+l O. hasadék�h=lrn hasadékos�t"mI h=lrn +lm"l, iXg" Vnt rXhmfl ez hasadékos, nem ér össze


h=lcn O. hasadékos�sAt lXgAr l=gcl (v. l=gcl) h=lcnI uErmcl száz páncélkarikájukat kibontották (tk. hasadékossá tették) (II. 236.)


h+l/ O. köhögés�h+l/n" pits‰icm megköhögősödtem�L. h+l/t alatt


h=lctlii- O. köhög�t¨r"m h=lctliim"n uoll" "riiis a torkom a köhögéstől egészen sípol (tk. énekel)


h=lctlii- O.�h=lctliid" pitlcn köhögsz tőle (a dohányzástól) (I. 63.)�s"r …uclt h=lctliidI uEr Vnd"m a dohány nem köhögtet meg�s"r …uclt h¨nt h=lctliid" pitlcm? a dohánytól mikor köhögök? (uo.)


h+l O.�h=lrm ohpI l"nt-h+l uindcm három fejű táplálékínségtől van elcsigázva(?) (II. 254.)�L. h+l/t alatt


h°l- O. hall | hören�h=lfnt- hallgatózik, figyel | (auf etwas) hören, gehorchen


h+l- O.�‰icn uai "i"m 't h+llflcn! üzenetes állat üzenetemet hadd hallják (dual.) (III. 292.)


h+l- O.�h+ldI pVl tincn s+b mVttI mou uE—"l n'i h+ldEm Vnd"m halló fülem drága darabjával valamely föld szépséges fejedelemnőjét (én) nem hallom (III. 461.)


h=lcnt-�h=lcttcl-p" k"ssI +l hallgatni is öröm (tk. a hallgatásuk is örömre van) (VIII. 388.)


h=lcnt- O. meghall�uEn sed" h=lcntl si i‰zcn a vő itt ezt a beszédet meghallgatja (I. 82.)


h=lcndii- (frequ.) hallgatózik


h=lct- O. hallgat�ncn ‰icn uai ‰icn h=lctt" m©n h¨nt lan/sU? a ti beszédes állat beszédeteket hallgatni mi hogyan jöttünk volna be? (VII. 338.)


h=lrt- v. h=lft- O. meghall�vö. h+l- O. hall�tomI "tmV– podcrtt"l –"tl, m" h=lftlEm az rosszul beszél (é. rágalmaz), hallszik (tk. annak rossz beszéde halszik), én meghallom�nVn ©nl"m …uclt mVncm i‰zcn, mol" ujr"tlcn? m" h+l/sEm a te szádból eredt (tk. ment) szó, mit erőszakoskodol (é. minek is tagadnád), én hallottam


h=lct- O. kihallgat (vmi beszélgetést)�uAs …uclt iim 'ibI ‰icn k+l h=lctlEm a vár felől a jó hírű üzenetet hallgatom ki (II. 160.)


h=lft- O.�n"n/k-i¨gI iilcn ou kimbcl …uclt h=lftscm: hoidcl –"tl a vörösfenyőfából (csinált) bálványos ajtón kívül hallgatózom: alusznak (tk. alvásuk hallszik) (III. 381.)


h=lft- O. hallgatózik�iogr– h=lftlcm befelé hallgatózom (III. 383.)


h+lilii- O.�m" pVlEm-kI s‰icn NUr h+liliilEm az én fülem mögös porcogójával meghallom (III. 304.)


h+llii-�hol-h+lliis" mindenüvé elhallatszott (III. 266.)


h+llii- O.�i—Em si i‰ycn h+lliiis, uoliiis az öcsém ezt a szót meghallgatta, lecsillapodott (III. 387.)


h+llii-�(siicl) h+l-h+lliis" zaja mindenütt hallatszott (II. 240.)


h+lLii- O.�pVdcn u'i pVdEm hXl" hXldI sogcn moun" *) hXniliit"l Vl-h+lLiilEm talpas botosom talpa a halott haló bőrös (é. füves) földön, magasra nőtt magas�*) pVl" tvucm pVl mou s©nn" föld-szögelet érint csak, úgy érzem


h+lliitI-kEmeu si (Kunž.) mi így hallottuk


h+l- K. hall�h+lfnt- hallgatózik


h+lm"ldii- O. kihallgat�vagy: h+lmfldii-�itt" l=lcn louEl m" "t h+lm"ldiilEm! most tehát őt hadd hallgassam ki! (VIII. 424.)


h+lmflt- O.�vagy: h+lm"lt-�m" h+lmfltscl"m én meghallottam (mom.) (VII. 340.)


h+lt- O.�h+ltlflI hallgatja (megfigyeli) (II. 191.)


h°l- érző hálóval halászik�h°lt" (inf.)


h+l- K. érző hálóval halászik�h+lt­-p+n/�h+lt­-kEl�h+lt­-keu/


h+ltv-p+n (As-p.) érző háló (kalydan)


holA- K. véget ér, fogy


holA- K. folyni pl. a ladikba víz megy�inf. holAt­


hol"-¨NTL O. reggeli pirkadat, hajnali csillag(?) (IV. 14.)


hol"-p…lck O. kelet | osten�hol"-uAt keleti szél | ostwind�hol"-uAttI ijum"l keleti szél támadt (tk. jött) (II. 44.)


holA (R. kilŔ) reggel | morgen�holA-uQt/ keleti szél�holA-p“lck/ kelet�holA-h©N*l reggeli szürkület | morgenrot


holX– O. hová?�holX– mVnlcn? hová mégy?�(de szokottabb: hol mVnlcn hová mégy?) (I. 9.)


holX– O. hová?�nVn holX– mVnlcn? te hová mégy? (I. 93.)


holX– O. merre?�holX– mVncs? merre ment? (II. 35.)


holX– O. valamerre�mEn/k) holX–-kI i•urlmflEm (a mEn/k-et) ha valamerre elhajítom (II. 108.)


hŻlrh O. holló | rabe


h=lrh K. holló


h=lrh O.�p•dcm honbI N=rrm-h=lrh fagyott hasú réti-holló (III. 288.)


h=lrm O. három | drei�h+lmct harmadik | dritter�gh=lrm-ho–-i+n tizenhárom | dreizehn�h=lrm sAt háromszáz | dreihundert�h+Li+n harminc | dreissig


h+lEmf- (As-p.) köhög�vö. h+l köhögés


h+lEmf O. köhint (mom.)�h+lEmfd" Vn uEritlcm nem tudok köhinteni (I. 46.)


h=lcp/ B. háló�h=lcp/-mRš villás fatámaszték, melyen a hálót szárítják (or. ńîřęŕ äë˙ ńďňîę˙)*�h=lcp/-n­r/ hálótartó rúd


h=lcp-u!s v. h=lcp-u!s B. szakadás a hálón


h=lcpt#i- B. hálót csinál


h+l­ B. korom


h+llf- (kunž.) sír�i‰icl i©bin" h+llfd" pitsct a bátyjuk után sírni kezdtek


hollI O.�m¨r hollI hXlcs, VzAt uEl/s" a nép mind meghalt (v. teljesen kihalt), mind megöletett (III. 487.)


h+llii- (Kunž.)�h+lliit" h+tnA (v. h+tA) iogr-mVncs visszament az éjjeli szállásra


h+llii- O. (?)megreped�i¨grn ou "r pElgcl(n") h+lliicm –"tl a fából való ajtó sok darabja (tk. fele)(?) hallszik (V. 177.)�vö. vog. kholpi reped | bersten, pal-kholpi széthasad, kholti hasít | spalten


h=l/ v. h+lt/t O. köhögés�m" h+l/n" pits‰icm köhögök�az öregek így mondják: iEmcn h+l/nA pits‰icm


h+l/ O. köhögés�h+l/nA pits‰icm megköhögősödtem�nVn hodI sEnk h+l/nA Vnt pitmcn, iEz" h=lctliilcn te ugyan még nagyon nem estél bele a köhögős nyavalyába, (csak) egy kissé köhögsz�m" hodI h+l/nA sEnk pits‰icm, t¨r"m h=lctliim"n uoll" "riiis én bizony nagyon megköhögősödtem, a torkom**


h=lfn O.�lai-uai-h=lfn +r/t alvilági állatban dús fejedelemhős (név) (III. 469.)


h+lmct hXt˛l = p" hXt˛l O. harmadnap, holnapután (I. 17.)


holn" hXt˛l Vnd Etl, tob ujrdcl …dcs a nap még nem kel, csak a pírja jött fel�hXt˛l lXngrs, ujrdcl hX—cs a nap lement, pírja maradt (nyáron) (I. 50.)


holn"-pElc O.�in—cs‰lcn holn"-pElc k"t˛lct tin? kérdezzétek meg őket, még vesznek-e díjat? (II. 192.)


h+l/t O. járványvész�h+l/t houlcs járványvész támadt (tk. merült föl)


h+l/t O. pusztulás�h+l/t hailI k©l i¨h t¬ •mcsleu pusztulástól érintetlen vastag fa gyanánt (é. jó egészségben) itt lakozunk


h+l/ O.�h+l/-ujrfn iim pVnt sidI pitlcm vésztől véres jeles útra jutok igyen �a párhuzamos sorban: t‰rcn-ujrfn iim i+s van (IV. 46.)


h+l/t O.�h+l/t-uE– uAntlI +r/t h. arcát nem látott (tk. látó) fejedelemhős (aki első ízben volt harcban) (III. 490.)


h+l/t O.�h=lrm ohpI l"nt-h+l/tn" ueilI pidcs a háromfejű éhínségtől erőtlenné lett (IV. 47.)


h+lt O.�iAs-h+lt erőszakos halás�pXrLIn" uEl/s", iAs-h+ltnA hXlrl jégtörő vassal öletett meg, erőszakos halállal hal meg (tk. kéz (okozta) bajban) (I. 93.)


holtA B. hová�­n holtA mRnlcn? most hová mégy?


holtSA (Kunž.) honnan?�holtSA iohtcm h¨cl? honnan jött ember?�holtSA ijucm h¨i, hol mVndI hui? honnan jött ember, hová menő ember?


holt–" v. hXlt–" O. honnan?�holt–" iilcn? honnan jössz?�holt–" iiscn? honnan jöttél? (I. 9.)


hom•lcn/ K. kivájt, kerek vmi


hombclt- fölfordít (As-p=grl)


h=mfn O. vájásos(?)�s"rnI h=mfn n"rI arany vájásos(?) kard (az énekekben) (II. 164.)�vö. Paas. h+m loch im blatt der axt üsw, worein der stiel ges**


h=mfn O.�sArNI h=mfn iim n"rI arany habos(?) jeles kard (II. 244.)


h=mfn O.�sArNI h=mfniim n"rEm iAsn" k‰t˛lEm arany habú(?) jeles szablyámat kérte (v. kezembe) fogom (III. 310.)


h=mfn O.�sArNI pitm"n h=mfn lA– az égből esett… kór (IX. 488.)


h=mfn O.�sArNI sEmbI h=mfn n'i ohtcln" az arany szemű… napon (IX. 499.)


h=mft O. széles�h=mft hor széles köz (tk. alak) (II. 178.)


h=mft O.


u"s mVnl" h=mft hor (fl.) réce menő széles köz (VII. 335.)


h=mft O.�i+n/k-i©bI h=mft l©n (fl.) a jég után következő széles nyár (IX. 500.)


h=mft O.�h=mft horfn i…mcn lA– pitt" pidcs pehelyforma(?) szentséges hó kezdett esni (III. 282.)


h=mft (fl.) O.�i+n/k-i©bI h=mft t¬ p¨ssflI a jég után való széles (vizet) ím megnyitotta (VIII. 388.)


h=mft O.�i+n/k-i©bI h=mft l©n uErd"l isn" a jég után következő kiterjedt nyár szedése idején** (VIII. 382.)�vö. Patk. humct, humkt széles, kiterjedt�Paas. humrn (fl.) "s unendlich,  tief.�*Valószínű, hogy a nyári olvadásra vonatkozik a jelző.


h=mft O.�l+n/t pind"n h=mft hor lúd menő(?) széles köz (V. 107.)�vö. Patk. humet, humkt (K.) széles, terjedt | breit, weit flŔchig


h=mft O.�(ou) l+n/t mVnl" h=mft hor p…lck-ponl" (az ajtót) lúd menő széles köz formára kitárja (IV. 20.)


homlAh (As-p.) csibor-bogár�vö. vog. h`mlkh csibor (I. 40.)


h:m/p/ K. hat


homtA (vog.) arccal lefelé�homtA N¨rl = vog. khuti hajlik�L. hXnd" alatt


homtA K. arccal lefelé fordulva (hason fekve)


h+n-ogrl-lApkA (Kunž.) császári kincstár (tk. cár-pénze-bolt)�h+n-ogrl-lApkA …uclt oh l=lcmlcm a császári kincstárból pénzt lopok


h+n (Kunž.) király�p"-mou-h+n más ország királya


h+n O. tetőnyílás�h+n iis-pXr"in" isNI-idI tVimcl a tetőnyílást a régi időben ablak gyanánt használták�hAt-h+n-ujs a ház tetőnyílása �az énekekben: h=ncn hAt h+ncl a tetőnyílásos ház tetőnyílása


h+n O.�h=ncn hAdI h+nEm pEl" a tetőnyílásos házam tetőnyílása felé (VI. 223.)


hon O. gyomor, has�hon-libI az emberi test középső része, mell, has, hát (or. ěóëîâóůŕ) (. 4.)


hon O. has (or. áđţęî)�hon-libI O. gyomor (or. ćĺëóäîęü) (I. 22.)�hon-l=gct oldalbordák�hon-l+h borda (I. 21–22.)


hon-l+h O. borda (II. 93.)�tAr honl+h siil" p"n daru-borda alakú hangtalan (v. zajtalan(?) föveny-part (uo.)


hon-l+h-p¨i O.�~-b…lck hon-l+h-p¨i Vn iogrtl az egyik félen levő nyílásba(?) nem megy bele (a nyíl) (III. 459.)�vö. Paas. t+h: küL-t+h knopfloch


hon-libI O. gyomor�hon'n-libI ‰dcmmI iid" pitl a gyomrod rosszul lesz tőle (a dohányzástól) (I. 63.)


hon-pVdI O. gyomor (II. 5.)


hon O.�uAs-ninl"n louI homn",uAs-+r/tl"n tXrgI homn" hX– uEl/s" a városi asszonyaid csontos gyomrától, a városi fejedelemhőseid tüdős gyomrától majdnem memgöletett (VI. 232.)�*) lou-i+rn" Enmcm "m/bn" hX– uEl/s" csonttal tartott (tk. nevelt) ebtől majdnem megöletett (uo.)�p•dcm-honbI-N=rrm-h=lfh-hor"l-lon/k (fl.) fagyott-hasú-réti-holló-alakú-bálvány (szn.)


hon/ B. has, bögy


hon-uai O. giliszta | eingeweidewurm


honfm-pVt O. hónalj | achselköhle


honfm-pVt O. hónalj�lXu-honfm-pVdIn" hXtT–flEm csontos hónom alá csapom (a ruhagöngyöleget)


hon�honcn-pat (As-p.) hónalj


h:n/ K. gyomor, has


h+n/ K. mikor? | wann?


hont- O. menekül | weggehen od.-laufen (or. (ent)kommen)�"l hond"dI! ne meneküljetek!�iiiEm-kI Nil pXh "l hond"dI! apámnak négy fia ne meneküljetek! (II. 238.)


hontA- K. menekül


hont- (Kunž.) menekül | entlaufen, fliehen�k©dcb-h¨i °rn" hondcs a középső ember az erdőbe menekült�ittIm EuI hondcm i‰icln" si iogrtm"l ím a leány az elmenekült bátyjával érkezett meg


hont- O.�sVsn" hondcs elmenekült�honttI l"ngI s•dcn uXl sVsn" u…rcs menekülő evet drága helyén megfutamodott (v. elmenekült) (IV. 36.)


hondcbtf- O. megment�min sii-lilI p…lcklfmcn hondcbtflmcn mi (pedig) az életünket (tk. lélegző felünket v. oldalunkat) mentsük meg (III. 425.)


hondfbtf- O. megment�sii-lilI pelg"n s¬ hondfbtfmEn? nesszel lélekző feledet (é. életedet) ím megmentetted? (VII. 285.)


h+nt­ K. Konda-folyó�h+ntcn iQh kondai osztjákok (tk. kondai nép)


hon—" h=iil O. hanyatt fekszik�kurncl"l noh-"lmcl, p…lck-uArtlflI a lábait fölemeli (és) szétterpeszti (III. 486.)


hoN—" O. hanyatt�hoN—" hXtltiis" hanyatt vágódott (III. 290.)


hon—" O.�i=grl hom—" tXgA az íj görbülete (VI. 215.)�vö. i=grl-h¨– az íj háta felső része (nyírfából)


honz"(?)�hon—" O.�sEmnil"l hon—" (honz") mVn/sfncn a szemei lecsukódtak (II. 204.)


hon—" O.�–Vrcn ou –Vrcln" hon—" ponlfiI a sarkos ajtót sarkából kifordítja (III. 322.)


hon—" O.�–Vrcn ou –Vrcln" hon—" ponm"l (az ajtót) sarkos ajtó sarkáig kitárta (V. 173.)


honžA pŻgrlm3sl­ = vog. khoni putmestk hasba döfte(?)


(?)hon" O.�hon" = ~-p¨l"n�pl. hon" mVn/sfncn = ~-p¨L"n egy irányban mentek (ketten) ( II. 45.)


h+n/- O. hág, felmegy | steigen, kletten


h+n/- v. h+nh- O. kúszik�noh-h+n/- fölkúszik


h+n- O. hág�n=mfn h+n/lcm fölhágok (II. 104.)


h+n/- O. kúszik�Nogscl h+ngcm loim"n i¨h a nyuszt kúszta ágas(?) fa (II. 91.)


h+n/- K. hág, felmegy


h+n/- O. a vízfolyásával szemben mennek (hajóval)�h+n/t" pitlct, 'I ohpI sXrgcl s…ucrm"n hÓn-lct a víz folyásával szemben mennek (tk. szállnak), a kis fejű lazacot hasítva (tk. vágva) mennek fölfelé (a hajóval) (II. 158.)


"s-hou"t h+n/tI O. az Ob mentén fölfelé menni


h+ngrlt- O. fölemel(?)�u'icn NAl s=bcl s+hncm i©bin" k+rdcn NAl k+rdcln" h+ngrltsfli miután a nyeles nyíl darabja elfogyott (véget ért), vasas nyíl vasával emelte föl(?) (II. 240.)�vö. vog. h•*hti emel


h+ngAndii- O.�NizI k"rdI l‰bct pXrLI t"lm"n Esmcn l•rcn iim m…ucl hou"t h+ngAndiidcl ujntcl +l horgas vasú hét jégtörő vasát (é. karmait) vonszva csecses-melle hosszában  mintha csak fölhágna olyan (az) (VII. 321.)


h+ngflt- O.�m" s©ncn hAt s©nctn" h+ngflts‰icm én a szögeletes ház szögeletébe szorultam (tk. hágtattam) (VII. 337.)


h+ngrlt- O.�moucl-pElI pVl +n/t-nXl m¨i h+ngfldcm a földjére nézve magas erdei fokra hogyan lehetne fölkapaszkodni (III. 349.)


h+ngrlt- O.�iiiEn-kI h=lrm pXh Alncn uAs AlnEnn" noucl k©l noucn i¨h tVin" h+ngrlts‰ict az apád három fiát a véges városod végén ága vastag ágas fa tetejére hágtatták (III. 437.)


h+ngrlt- O.�+r/t h+ngrlttI nourn i¨h si h+ngrltfs‰ict (fl.) fejedelemhős hágtató ágas fára hágtatták őket ím (III. 494.)�u…lcm i‰zcn  az ölés kifejezése (uo.)


h+ngcltf- O. fölhágat, kúszat


h+ngfldii- O.�u'icn NAl k©tpEmn" h+ngfldiisEm a nyeles nyilat a derekamig húztam (tk. hágattam) (VI. 194.)�*) t"lliisEm huzogattam (uo.)


h+ngilii- O.�num-t=rrm "—Em •mfstI sArNI h+nbI h=ncn hAd" togI h+ngiliiis�n¨m-t=rrm-atyám lakta (tk. lakó) arany tetőnyílású tetőnyílásos házába fölhágdosott (III. 505.)


h+ng" O.�h+ng"-mou süppedékes hely a tundrán�h+ng"-p'i id.�+– k©dcbn" +ldI h+ng", houlfdI h+ng" a halszállás közepén levő süppedékes hely, fölbukkanó h+ng"�h+ng"-p'i ilt‰icl i+n/k tViil, ujl iin/k-kI iil, noh-‰lcml", iin/k sArd" pitl-gI, il-mVnl a süppedékes hely alatt  jég van, ha nagy víz jön, fölemelkedik, ha a víz száradni kezd, lemegy


h+ngI O. zsombék�tAhtrn-t…grl h+ngI p'i búvár-kacsa-fészek(forma) zsombékos domb (III. 292.)


honI (v. hongI) O.�h=lrm-lAn-honI-uAs (fl.) három-tavi-süppedékes-város (hn.) (VI. 249.)


h+ngI p'i O. zsombékos domb�tAhtrn-t…grl h+ngI p'i búvárkacsa fészek(forma) zsombékos domb (II. 256.)


h+n/tEp/ B. lajtorja


h+n/sAgir B. dohányzacskó


h+n/sA-hÍr/ B. dohányzacskó


hoN- O. húny | die augen schliessen�sEmEm lVp-hoNlEm a szemem behunyom


hoN ("s-p.) húny�hoN*- O.�sArNI sEm hoNm"n n'i (fl.) arany szemét húnyó nap (V. 151.)


hoNcmt- O. (mom.)�sEmEm lVp-hoNcm/lEm, lVp-hXtT–fsEm, hXt˛l i—"l/t sEml"m Vnd Ellflct a szemem behúnyom, becsukom, a nappal szemben a szemeim nem nyílnak ki (é. nem tudok a napba nézni)


hoNbfrt- O. int, kacsint | ein wenig blinzeln�sEmn" hoNbfrtscn, si nin mXhtI l•icmdcs (alighogy) kacsintottál, ez a nő rögtön fölállt�s'i-tXgAn" +rn" mVncs félre eső helyre, az erdőbe ment (III. 486.)


hoNbfrdii- O. hunyogat | blinzeln�i‰icl pEl" ujrcn sEm-s+bnA Vl-hoNbfrdiislI bátyja felé véres szem-darabbal (é. vérbe borult szemmel) cskúgy hunyorgatott (II. 216.)


h+p/ B. csónak, ladik | boot, kahn.�h+p/-pRd­ a csónak feneke�h+p/-poi a csónak oldala�h+p/-Nol (Not) a ladik orra�h+p/-s…ucs a ladik fara, kormánya�hAnd­-h+p/ osztják ladik


h+p B. hajó�t¨dcn-h+p gőzhajó (tk. tüzes hajó)�t¨dcn-h+p i#l jön a gőzhajó


h+p B.�hAnd­ h+p/ = ai-h+p/ nyírhéjből varrt ladik�s…ucs-=lcn kormány�h+p-togrt a ladik káva, a feneket erősítő abroncsszerű fák, tatják�h+p-pAt­ ladik fenék�h+p i+mtcm tAgA a ladik varrás helye (n=grr-i¨h-l:rnA)


hoplflt- ("s-p.) kopogtat | klopfen, pochen�vö. hXplcn sii


hoplEmf- kopog (As-p=grl)


h+btcrk" (Kunž.)�vö. h+pt­�h+btcrk" k‡rcs i mVncs három rénökröt fogott be és ment�vö. orosz ňđîéęŕ hármas fogat (három ló egymás mellett fogva)


hor- O. nyúz | ablŔuten�N©gI hort" bőrt nyúzni


hor- O. nyúz�l"ngilU hormcm iEtscs a menyétünk meg van nyúzva�min horl3lmcn mi nyúzzuk meg�leu mXlc hor/scl"l ők már megnyúzták


hor- O. elpáhol | schlagen�sogrl noh-horlEm a bőrét lenyúzom�"—En ho—" p"-kI "tmV– +llcn, k©dcrmfd"-kI pitlcn, nVnEn horleu t"d" °t-hAtn" az atyádhoz ha még egyszer rossz léssz, s ha verekedni fogsz, téged jól elpáholunk (tk. nyúzunk) itt a községházában (II. 67.)�u‰rcsn" horl" megvesszőzik | mit ruten schlagen (II. 69.)


hor- O. megnyúz, megcsap�sid"m …uclt p" ujlsch uEr-kI uErlcn, si-pXr'in" p¨i"n iimV– horleu, u‰rcsn" horleu ha aztán ennél nagyobb dolgot csinálsz, akkor a seggedet jól megnyúzzuk, vesszővel megcsapjuk (II. 70.)


h:r- K. nyúz


hor- O.�uEt +r/lcl s…ucn oh-tXhtil"l VzAt horm"l öt fejedelemhősének hajfonatos fejbőreit mind lenyúzta (II. 248.)


hor- O. fejt, hánt | abschŔlen�NEl-t+ndI iim s+b korcs hántott nyírhéj jeles darabját fejtett (VI. 267.)


hor- O.�horcm t+ndI hántott nyírhéj (III. 286.)


hor- O. horzsol�l…bct mou "r t©ng"n n=mfn horl" a puha földű sok moh* (rakást) fönt horzsolja (az íjideg elpattanásakor) (VII. 313.)


hor- O. fölhajt�k©žfn N+rmI iim sogrl n=mfn horl…mcn a karmos medve jeles bőrét fölhajtjuk (é. az ajtó előtt függöny gyanánt medvebőr lógott) (IV. 146.)


hor"mf- O. megnyúz (átv.ért. sajog(?))�h+r"mf- (?)�‰dcm u…rcs, lAlmfscs, u‰rcsn" hord" mAsl, iEy" "t hor"mfl! rosszat tett, lopott, meg kell vesszőzni, egy kissé hadd sajogjon(?) (II. 69.)�nVn uE–-ho—cnn" "t sEn/l‰icn si-i©bIn" nVn iEz" hor"m"! hadd vágjalak pofon, aztán egy kissé sajog(?) (II. 70.)


hor"mt- O. meglegyint�p"-sohnA +ldI h¨i lAlmfl-gI, iAs-pVtn" iEz" hor"mdI! ha bolond ember lop, a tenyereddel egy kissé legyintsd meg! (é. üsd pofon) (II. 70.)


hor…mf- O. lenyúz�s…ucn oh-tXhtcl hor…mfllI hajfonatos fejebőrét lenyúzza (II. 246.)


hor…mf- O.�noicl noh-hor…mfsl a posztó hirtelen föllebben(?) (II. 162.)


hor…mf- O.�l…rcn i=grl tVictn" noh-hor…mfsEm a gyökeres íjjam hegyével fölrántottam (III. 264.)


horcp/ ("s-p.) kenyérhéj�vö. hor- hánt


h:r/ K. alak, kép


hor O. alak, kép | form, gestalt�k"rdI u‰rcs iim hor(n") p+rlfscm vasvércse jeles alakjában elrepültem (III. 270.)�k"rdI u‰rcs hor"mn" si iogrtscm vasvércse alakomban ím megérkeztem (uo.)


hor O. kép, alak�is-hor árnyék | schatten, schattenbild


hor O. alak | form, gestalt�toglrn uai l‰bct hor hol-iXn/scm, iin/kh¨lI h¨t hor hol-iXn/scm a szárnyas állat (é. madár) hét alakjában mindenütt jártam, a vízi hal hat alakjában mindenütt jártam (III. 505.)


hor O.�toglrn uai horrm …uclt hXndI-h¨i hor"mn" pitlcm szárnyas állat alakomból osztják ember alakomba jutok (VI. 270.)


hor O.�m" +ltEm horcl (v. sircl) lju tVilct olyan alakjuk mint nekem, nekik (t.i. a mEn/k-eknek) nincs (V. 95.)


hor O.*�s…ucn h¨i horcl-s" ~-p¨s uAntlEm pogrn +ntpI –Xrcs Al +lmEm iEl-n+mlEm hajfonatos férfi alakját egyszer (hadd) lássam, mintha csak a fias ezer korig vele lettem volna, úgy emlékszem rá�*)uEk-k+ssI N'urEm tVicm pillI n+mlEm örökre gyermekkori pajtásomnak gondolom (VII. 348.)


hor O.�(mol") hXlcm h+ horEnn" l…lcltl"icm, mol" lilcn h+ horEnn" iogrtscn? vajjon halott ember alakodtól (v. árnyadtól) csalatom meg, avagy élő ember alakodban érkeztél meg? (V. 118.)


hor O.�EltI hXtl hor"l (v. horb"l) n'i (föl)kelő naphoz hasonló szépséges nő (III. 264.)


hor O.�kVnzcm mou s•dcn s+b +ldI horcl m" Vnt tVilcm száraz föld drága darabján levő formám nekem nincsen (VIII. 460.)


hor-lon/k O.�louEl lIdI s…mcn hor-lon/k (fl.) az őt megenni akaró szemes… bálvány (VII. 354.)�louEl lIdI ©nlcn hor-lon/k "tcl-ki tombcln" uAntlflI ay őt megenni akaró szája… bálványt éjjel is (tk. éjjelén túl) látja (uo.)


hor-lon/k O.�louEl lIdI s…mcn hor-lon/k uAntm"l Vnd"m, louEl lIdI ©nlcn hor-lon/k uAntm"l Vnd"m öt fölfalni akaró szemes bálványt nem látott, öt megenni akaró szájas bálványt nem látott (VIII. 428.)


horbI�uErdI horbI iuh O. csinálásra alkalmas fa (IV. 67.)


hor"m O. ékesség, cifraság�hor"mn" iindcm kivarrott�hor‰mcn syép�tom libct (v. l‡bc) iin" hor‰mcn VndI az a levél igazán szép, ugye?


hor"m O. himzés�hor‰mct iAnttI hímet varrni�hor‰mcn libct virág


hor"m O. kék és fehér üveggyöngyökből készült dísz a varró készlettartón (p­t-l+r fekete árvadvány)


hor"m-oh O.�~mI-hor"m-oh az asszonyok hajfonatán csüngő ékesség (lánc és apró csüngők fémből)


hor‰mcn O. ékes


hor"mt- O. fölékesít, cicomáz


hor O. alak, kép | form, gestalt�hor"s alak, kép�si-hor"sn" = si sirn" ekképpen


hor's O. kép�si-hor"sn" = si sirn" eképpen�hor"spI formájú�t"mI hodI ‰dcm hor"spI ez ugyan rosszformájú (pl. ember) vagy csunya formájú�hor‰zcn szép�tom nincl hor‰zcn, t"mI hodI ‰dcm hor"spI az a nő szép, ez ugyancsak csunya�nVn iimctn" hoin" t¨l‰icn? (ezt a férfinak mondják)


hor‰zcn O. szép


hor‰zcn O. syép, formás�hor‰zcn nEnhoi syép ember


horbI�moz"-horbI-lXgA "t +l, u'i-uis"m "t N+mr‰mcl (iinttI i‰zcn) bármilyen is legyen (é. a nő), a botosomat csak meg tudja varrni (tk. a botosom lyukját csak meg tudja csinálni)


horbI O.�mol"-horbI igI milyenforma öreg? (III. 268.)�–•kcn siubI igI +lm"l (egy) mankós botú öreg ember volt (uo.)


horbI O.�i=grl uErdI horbI i¨h íj-csinálásra való fa (II. 121.)


horbI O.�nVn-horbEn s…ucn +r/t,  nVn-horbEn u…—cn +r/t m" u…li– uAntscm hozzád hasonló (v. magadforma) hajfonatos fejedelemhőst, magadforma szépséges fejedelemhőst csak most (az imént) láttam (II. 34.)


horbI O.�p¨dI horbI barna szinű�n"uI horbI sápadt szinű


h:rb­ K.�p­t­-h:rb­ barna szinű�nou­-h:rb­ sápadt szinű


hor O.�piln"-hor szunyograj (III. 316.)


hor O.�sAt Nogrs liiI hor"m EltEm sohtflEm a száz nyuszt farokból készített (takarómat) magamra húzom (III. 312.)


hor O. folyóvonal | die strecke zwischen zwei biegungen eines flusses�"s-hor = Xu mVndI tXgA örvényes hely(?)


hor O. egyenes vonal az egyik folyóhajtástól a másikig | gerade strenke von einer biegunk zu der auderen auf einem flusse�"s-hor az Ob folyóvonala�iogAm-hor folyóvonal (az osztjákok vízi utjuk alkalmával a folyóhajlásokat számítják)�p"n-hor a fövenypart egyenes vonala


hor O. folyóvonal�hor-pVdI …uclt a folyóvonal alja felől (II. 162.)


hor-pVdI O. a folyóvonal vége (II. 254.)hor O.�s‰ict l"nkm"n hou hor pVdI …uclt a möge födött hosszú folyóvonal végéről (tk. fenekéről) (VII. 299.)


hor O. kiegészítő szócska (vmi)�p¨dcn hor feketés valami = p¨dI uai hód (tk. fekete állat) (III. 298.)


h+r- B.�l­l h+rlA a lelke elszáll�vog. lili haritaue


h+r-Qm/b O. kankutya�uai porl" h+r-Qm/b (fl.) vad harapó kankutya (III. 487.)�L. hAr


h+r-mAnklI-i…bcs-lon/k bagoly-nyárs-bálvány(?) (III. 447.)


h+rAh–I O. rabló (II. 67.)


hQrAhS­ K. rabló�vö. tat. karakče


h+rAhsI O. rabló�kimct –Xrcs-p…lck kVl"n l"l h+rAhsctn" l•lcm/s‰ict ~ Vnd +–scl"l másfél ezer rénszarvasukat a rablók ellopták és nem találták meg (II. 37.)


hor"n O.�tVl p•dcm hor"n i+n/k (fl.) télen fagyott födeles(?) jég (V. 131.)


hor"n O.�tVl p•dcm hor"n i+n/k télen fagyott födeles(?) jég�vö. Reg. korŔng�vö. vog. hari* s•s téli nyírhéj (II. 52.)�Patk. horen kérges horen r=t (II. 90.)


hordfs- O.�tVl p•dcm hor"n (v. horcn) i+n/k hordfl (v. hordfsiiil) a télen fagyó (tk. fagyott) födeles(?) jég kérgesedik (III. 280.)


horfn (v. hor"n) O. kérges(?)�tVl p•dcm horfn (v. hor"n) i+n/k hordfstI i©bIn" a télen fagyott kérges(?) jég kérgesedése után (VI. *.)


h=rrn O.�l"ndcn h=rrn i…mcn iin/k a táplálékos h=rrn folyó szentséges vize�a Szigva mellékfolyója muun-kEs falu mellett�vog. h`rin-•hkt-j• (h`rin-tur  lefolyása) (VNGy. IV. 439.)


horcp (As-p=grl)�NAN horbcl kenyérhéj


horct- O. B. ugat | bellen�"m/p horctl a kutya ugat


horct- B. ugat�Ambct horctlct, i#d­ iElb­n/ Ambct horctlct a kutyák ugatnak, jövés elé a kutyák ugatnak


hŻrct- O. olt, elfojt | erlöschen


h=rct- O. kiolt�VsuET–" h=rctt" mAsl! h+rctl" a gyergyát el kell oltani! eloltják�t¨d"n h+rdI! a tüzedet oltsd el!�VsuET–" h+rdI fújd el a gyertyát! (tk. oltsd el) (II. 50.)


h=rct- O.�t¨dcl u…li–sch si h=rctmcl a tüzüket csak nem rég oltották ki (III. 397.)


h=rct- K. olt, elfojt


h=rct- O.�siicn lXgfr iim s=bcl h=rct-m"l –"tl a zajos (é. csörgős) páncél jeles darabjának (a nesze) elcsitult (tk. kialudt), úgy hallszik (V. 174.)�*) siicl Vnd"mI iis, sVsn" mVncs a nesze megszűnt, (a ház) mögött ment (é. messzebb van már) (uo.)


h=rct- O.�scr-°ndI suncl pEl" hondcm k©r-pVdcl h=rctlcl (fl.) a rengeteg erdő zúga felé menekült talpukat vonsszák (?) (III. 487.)


h+rlf- O.�'I k+rdI –Xmlcn (sii) h+rlfm"l –"tl a kis csengetyű csengő-bongó zaja elenyészett, hallszik (VII. 334.)


h+rlf- O.�lIdI t¨t iim suldcm h+rlfm"l –"tl égő tűz jeles szikrája gyanánt kialudt, hallszik


h+rlf- O.�hXt˛l h+rlfs bealkonyodott


h+rlf- O.�il"-h¨i h¨NTLcl k+rlcm-kEmn" (fl.) az esti férfi pirkadata amint kialudt (IV. 71.)


h+rI O. félős, félénk�h+rI lau O. félős ló


h+rI O. félős, félénk�h+rI nEnhoi (= pVldI nEnhoi) félénk ember


h+rI- O. fél�m" nVn …ucltEn h+rIlcm én félek


h+rI- O.�kit siubI k"t ujr/-h¨i"m mVn‰tcn p"! m•zcn h+r‡lct két botú két kérő emberem menjetek megint! talán megijednek (II. 191.)


h+r­ K. félős, félénk


h+r­- K. fél


h+rbfs O.�pVt-nVlI(?) h+rbfs h¨i •mfslEm fülporcogóra(?) (való) hírt (hallani akaró) férfi gyanánt ülök (III. 454.)�vö. Patk. hurpEs (kk.) hír | gerücht


horbfs O.�pVl-NXllI (v. pVl-N+rI) horbfs h¨i h=lcndiilcm fülporcogóra való kedves üzenetet (váró) férfi gyanánt hallgatózom (III. 304.)�vö. Patk. hurpEs kk. hír jim hurpEs man hutcm (II. 26.) ein gutes gerücht ist mir zi obren gekommen


horbfs O. jó hír(?)�pVlcn-NXllI horbfs-h¨i h=lcndiilcm fülporcogóra való hírre (én) férfi hallgatózom (II. 87.)�vö. Patk. hurpEs (kk.) hír �jim hurpEs man hutem (II. 26.)�ein gutes gerücht ist mir zu ohren gekommen�Reg. pŔll joli korpess ko ONGy. 109.


h:rt­-sar B. ásó�h:rt­-sar u@s ásót fogott


hos O.�s•rcn-tVibI-n"n/k-hos-h¨i (fl.) száraz-tetejű-vörösfenyő-hos férfi (név) = puL-h¨i Poluj vidéki ember (Obdorszk mellett) (IV. 40.)�vö. Patk. n•nk-huš-hoi�huš ein wort, welches in vielen ostjakischen eigennamen vorkommt


hos- O. húgyozik�host" mVnlcm húgyozni megyek


hos O. húgy | karn, urin�hos-iin/k id.�hos- hugyozik inf. host" harnen�L. hozcn�hos-iin/k-p‰ucttI-ujs húgycső-nyílás (II. 10.)


hos-iin/k O. húgy | harn, urin


h:s- K. húgyozik | harnem


hozcn-hvr O. húgyhólyag | harnblase�hoycn-hvr rXucn" (vagy: roucn") iis a húgyhólyag gyulladásba jött (II. 8.)


hos-nin mVnl" s…gclt (s•grl/t) hAt = lEu"zI imct hAt�ennélfogva hos-nin = lEu"zI imI�vö. Paas. ęuš-n,n (fl.) benennung der schwiegertochter im mŔrchen*


h+s O.�iiicn h+s n'i "ngEnn" ou p…lck-ponl" a apás húsz(?) fejedelemnő anyád az ajtót kitárja�vö. Paas. ęUš-n,n (fl.) benennung der schwiegertochter im mŔrchen*


h+s O.�icicn h+s n'i "r "ngI… lElm"n hAb apás húsz(?) fejedelemnő sok anyával (é. nővel) megszállott ladik (V. 84.)�vö. Paas. hUš-n,n (fl.) benennung der schwiegertochter im mŔrchen*


h°s O. húsz�h°s-pEl" uEt huszonöt


h:s (Kunž.) húsz�h:s-kEm hvr valami húsz zsák


h°s O. csillag | stern


h+s O. csillag�pXr-h=zct: h=lrm h+s, ~-Altm"n lailct futó csillagok: három csillag, egymás mellett (egy irányban állnak)�tAr-h=zct: uEt h+s daru-csillagok: öt csillag�uai-h=zct: l‰bct-h+s, k©rcn-uai-h+s állat csillagok: hét csillag, járvor csillag�hAb-h=zct: Nil h+s ladik-csillagok: négy csillag


h+s-NAl O. hulló csillag (tk. csillag-nyíl (I. 19.)


h+s K. csillag�i…tšn/-h+s esti csillag�•lcn/-h+s reggeli csillag


****


h+s B. rúd, sátorfa(?)�ioršn-h+t h=zct szamojéd sátorfa�š=mrh tRgcrtt­ h=zct szárított hal akasztó rudak�vagy: š=mrh tRgcrtt­ n=r­ i¨h id.


h°s (v. h°S) B.�š=mrh tVgcrtt* h°S száritott hal akasztó gerenda (kettő), ezeken keresztbe fektetve 4–5�š=mrh tVgcrtt* n°r-iˇh


hos-En- O.�EltI tVicm lEbsI p¨nfb N=mcr uai-sXh *) hos-En/lclI a rajta levő vastag (tk. galyas) szőrű subát kigombolja (tk. leveti) (IV. 27.)�*) sAt Nogrs liiI horI száz nyusztfarokból csinált suba (uo.)


hos-Eslfmt- O.�hos-Eslfm/lEm hirtelen eleresztem (VI. 266.)


hos-…uct- O. elvág, elrág�k+l hos-…uctscllI a kötelet elrágta (tk. elvágta) (az eb)�"mbn" …ucts" az eb rágta el (I. 47.)


hos-lXulfl O. fölolvad�=grl-i©bcl hos-lXlfl a szán mögötti rész fölolvad (III. 478.)


hos-l¨ttf- O.�k…ycl •lcni– hos-l¨ttfslI kardját előre kiejtette a kezéből (II. 228.)


hos-mArit-�(i=grllU) hos si mArIdfmct nil‰ict (az íjaink) ím eltörettek, úgy látszik (VI. 258.)


hos-mEnmf- O.�(kou-nin) sAt lXgfr l+g"m …uclt hos-mEnmflEm (a kakuk-nőt) a száz páncélkarikámról leszakítom (V. 108.)


hos-nErs‰ict O. lehorzsolódtak (a szőrök) (III. 266.)


hos-p‰iit- O.�Nizcn uai Nizcl (hos)-p‰iitsEm horgas állat horgát (é. karmát) lefejtettem (a páncélról) (V. 82.)


hos-sEn/- O.�r:a" ho—A h•bct hos-sEn/s‰ict a meredek partnál a hajók összetörettek (II. 164.)


hos-s…ucrmf- O.�s‰bcl-loucl hos-s…ucrmfl" a nyak csigolyája elvágatik (II. 180.)


hos-t•gcs O. széttört (a csónak) (II. 174.)


hos-tVb- (Kunž.) eltéved�hos-tVbcm (v. tVbcm) h¨i eltévedt ember


·ho–-pEl" O. valamerre, valahová�ho–-pEl" mVnd" mAsl valamerre el kell menni (I. 18.)


ho–-pEl" O. valahová�m" ho–-pEl" mVnd" ujtT–ilcm én valahová el akarok menni (I. 93.)


h+š- (Kunž.) tud, ért�leu-iAh l+smI i‰zcn Vnt h+šlct a szoszvai nép a lonvai* nyelvet nem érti


h+s- O. fűz�sAt lXgAr l+gEm sEk h+sl" n‰rcs-i¨h ii p+n togv-h+slEm a száz páncél-karikámat egy vonással(?) meghúzott hárfa jeles húrja gyanánt befűzöm (III. 341.)


h+s- O. fűz�sAt lXgAr-l+g"m h+slEm a száz páncélkarikámat összefűzöm, (begombolom) (II. 130.)


h+š- B. köt, fűz�h=lcp/ h+šlcm/ hálót kötök


h+sl­ K. csendes, hallgatag


h+t/ K. hat


h+t/ B.�ai-m­s-h+t/ borju ól


h+t-hAr­ B. szobapadló�h+t-hAr­-s=grl padlódeszka


h+t pEl" (Kunž.) hazafelé (tk. ház felé)�hXndI hoicl (v. h¨iil) h+t pEl" mVncs, s"r"n p" h+t pEl" mVncs az osztják ember hazafelé ment, a zürjén is hazafelé ment


h=tcn-iAh-m¨r (Kunž.) háznép�h=tcn k+—A-igi házi gazda


hotA B. hol, ahol


hotrn O. hattyú | schwan�hotnct iidcl (v. iidEl) nil" jönnek a hattyúk


h:trn/ K. hattyú


h+tlf- O. nappalodik


h+tlf- O.�h+tlfm"l nappalodik, virrad (II. 119.)


h+tlf- O.�uE–l …uclt l=gcn hAt "r l+gEm noh-h+tlfs az arcától a zúgos ház sok zúga kivilágosodott (II. 264.)


h+tlf- O. virrad�h+tlfdI pidcs virradni kezdett (I. 18.)


hAt-uXl házhely (39.)


hAt-uErcs O. házat csinált


hAt uErda O. házat csinálni (é. sátrat ütni)


hAt uErdv ho O. a ház csináló férfi


hAtuXl O. házhely�Xbcl hAtuXlna hazcs a nénje a házhelyen maradt


hXtl O.�•dcn hXtl éjjel-nappal


hXtlna O. nappal�hXtlna tUsa, •tlna tUsa, mun and oSlu nappal vitték vagy éjjel vitték, mi nem tudjuk


hXtl O.�hXtl “dcm-mosa nap fölkeltéig


hXt˛l-houAt mou egy napi járó föld (37.)


hXt˛l-k©dcb-kEmn" ijucm-kEmn" amint délre vált (az idő) (144.)


hXtl-iin/k sXgAt (hXt˛l sirn") siiEmcs keletről nyugat felé (a nap módjára) villant meg v. fordult (116.)


hXtl-iin/k sXgAt keletről nyugatra (tk. a nap vize szerint) (120.)


hXtl ic—Alt a nap felé fordulva (tk. a nappal szemközt)


hXt˛l i¨h-k©tpct-kEmn" hXdcm-kEmn" amint a nap a fa (törzsök) közepéig hatolt (152.)


hXt˛l-l©ndI v. hXtl-l©ndI naponként (115.)


hXt˛l mVndI-idI iogr-k"rEmclcm nyugat felé (tk. nap mente szerint) visszafordulok (135.)


hXt˛l-s+b�hXt˛l-s+bn" k©rn" s+sm"n hol iogrtlU? rövid ideig tartó napon gyalog járván hova jutunk? (60.)


hXtmc-�honz" hXtmcs hanyatt dűlt (129.)


hXtmc-�hXl" t=ltA hXtmcs a halott onnét megindult (28.)


hXtltc-�ohs‰mcl honz"sch iEz"* hXtltcm"l a fejkendőjét egy kissé hátra csúsztatta


hatSa O. a honnét�mund~ hatSa iis, s¬iS mancs a honnét az imént jött oda ment


hatSa O. honnét?


hXt–A-hXrtI semerre (9.)


hatSa-harti O. semerre�hatSa-harti nEnho andAm semerre sincs ember


hatTScsl~ O.�Am/b-ohna margcl hatTScsl~ az eb fejét a szárnyával megcsapkodta


hauEmc-�Xu-n•btcm i¨h s=bcl hauEmcscm a víz folyása úsztatta fadarabját kihalásztam (135.)


hXz"b�sitcln" lou hXzAbn" iirs" aztán neki (t.i. a leánynak) kárpitot kötöttek (90.)


hAzI (v. h•zcm) iin/k leves (33.)


hX—ilii-�iXlšn hX—iliicm "r hXndI "r h¨icl a visszamaradt sok osztják férfi (143.)


h:, h:! he! he! (129.)


h: hej (99.)


hEi, ohs"r hej róka stb. (99.)


heuA-loul"l s+ppI sEn/s‰ict a… csontjait kettétörték (159.)


hĎlĎ O. unoka


hĎliiE O. kis unokám


hĎliiE O. kis öcsém�hĎliiE Al lĎgAzA! kis öcsém ne haragudjál!


hĎl-uer O.�~mi si hĎl-uerct sAuiscl~ az asszony ím unokája vérét megőrizte


hvr O. zacskó�soi-hvr tokhal bőréből készült zacskó


hĎrcSl O. kapar


hodaS O.�nXn hodaS lE—AtsEn loln te hogyan hoztad volna helyre


hodX–-kEb" valahogyan�m" nVnEn hodX–-kEb" uEllEm! én tégedet valahogyan mégis megöllek (40.)


hodX– +ldI hogz is van (mi tevők legyünk) (22.)


hodaS O.�hodaS oldv, iEucm tinl~ u!sl~ ali N•lcmna? hogy is van (mi tevők legyünk) a nőtestvéremet díj nélkül vette vagy csak szóval?


hodv O. hogyan?


hodI Vnt hogy is nem?�nVn hodI Vnt +–lEn? te hogy is nem ismered? (42.)


hodv O.�mA hodv NXzAh-kurd~, NXzAh-l=mcld~ hoilcm már mint én mezítláb és levetkőzve fekszem


hodv O.�nXn hodv i~scn? mi van veled?


hodv i~stcn? O. mi van veletek?


hodv O.�NAluALtSam-laurl-hodv, n=mcn laidv pAm •r, mola iln hoidv pAm •r? nyílfogács*(férfi)-mondja-úgy-e, a fönnálló fű a több, vagy a lennfekvő fű a több?


hodv O.�nVn hodv tAdA s+ziliiilcn? hát te itt sétálgatsz?


hodv… -sidi O. a hogyan… ugyanúgy�hAdAicm ~mi hodv uEl/scllAn, ncnilAn ‡sidi uEllclAm a hogyan az asszony-nénémet megöltétek, titeket ugyanúgy öllek meg


hodI… si-sirn"�m¨ndI hodI l•iis, si-sirn" l•iil ahogy az imént állt, oly módon áll (95.)


hodI +ldI�t"mi hodI +ldI uai? (hát) ez micsoda (tk. hogyan levő) állat (87.)


hodv-sXgAt O. hogyan?


hodI uErl"? mit csináljunk? (34.)


hoi O. kicsoda?�hoi p=dcr/l? kicsoda beszél?


hoi N"urEm? kinek a gyermeke? (123.)


hoina O.�hXm-iuhlAn hoina l+tlAict? a koporsóitokat ki veszi meg?


hoina osLa O. ki tudja


hoi O.�hoi nEnho nXn hoźcn •dcm i•zcn-ki laurl, manEm lauA! ha valaki te hozzád rossz szót szól, nekem mondd meg!


hoidau =scn? Ki vagy? (80.)


hoiAt�sit hoidEn +s? Ez kicsoda (tk. kicsodád)? (42.)


hoidau O.�sit hoidau uas?  Kinek a városa ez?


*hoidau-


nin hoidauncn +stcn? ti kicsodák vagytok? (37.) (dual.)


hoidau ki, kicsoda?�hoidau iil? Ki jön? (39.)


hoidcn O.�kurcn-sir uai hoza hoidcn hAnn~ litl? hát a lábas állatoknál kicsodátok akar király lenni?


hoidcn O.�sit hoidcn =s? Kicsoda ez? (tk. Ez kicsodád?)


hoidct O. kicsodák�tAm hAtna hoidct iogrtlct? ebbe a házba kicsodák érkeznek?


hoideu kitlU? kit küldjünk (tk. kicsodánkat küldjük?) (22.)


hoi- nyugszik, fekszik�hoid" mAsl nyugodni kell (14.)


hoi- O. fekszik, nyugszik�hoidv iuh ledöntött (tk. nyugvó) fa


hoidv O.�NaurEmncn hoidv Euclt iaicl hAtl p•itscl~ miközben a gyermekek feküsznek, a bátya a sátrát (tk. házát) fölszedte


h+iil O.�seda •t h+iil! ott hadd fekügyél!


hoi-�hoilU! fekügyünk le!�~ l+mnA hoil3mcn! egy takaró alatt fekügyünk! (157.)


hoi- fekszik�hoi‰tcn iXln" hAtnA fekügyetek le benn a házban (53.)


hoiman O.�hoiman h+l/lcl~ feküvén figyeli


hoilatcn O.�huincn hodv, icna/hou hoilatcn! emberek hogyan, bizony sokáig feküsztök!


1) hoilcm O. fekszem (praes.)�2) hoilcn 3) h=iil�2. hoil3tcn (dual)�3. hoilct (plur.)�hoiscm (praet.)�hoisfncn (dual.3.)�hoisct (plur.3.)�nin hoi‰tcn! (imperat dual. 2.)***


hoiclt- lefektet�no, l‰bcts", il-hoiclts" no, megetette és lefektette (82.)


hoilii- (frequ.)�m©n si-k©t isn" NXzAh l=mcldI hoiliilU mi néha levetkőzve szoktunk feküdni (28.)


hoilii-�lIl p" hoiliicl, Vn r+bitl eszik, meg fekszik, nem dolgozik (109.)


hol- megszűnik�…lcl pAtt" si holcs a teste ím megszűnt fázni (100.)


hol- elfogy�t=rrm pArdcm tA– Vnt holcl az isten adta nyáj nem fogy el (38.)


hol- véget ér�si i‰zcn holcs ez a szó véget ért (15.)


holcl O. elfogy�mA tAźcm holcl a nyájam elfogy


holcs O.�lilcn icn/gcl holcs az életvíz elfogyott


hol/sct O.�liubcslAl hol/sct a táplálékuk elfogyott


h+l O. nyilás�pEn/k-h+l fognyilás


h+llcl~ O. hallja�hX– uXicm/sa, h+llclU majdnem (v. alighogy) elaludt, hallja


h+l/scl~ O.�si i•zcn h+l/scl~ ezt a szót hallotta


h+l/scl~ O.�si i•snct azAt h+l/scl~ e szókat mind hallotta


h+lcs O.�tqus si i•zcn h=lcs a tunguz ezt a szót hallotta


h+lmal-kEmna O.�si i•zcn h+lmal-kEmna a mint ezt a szót meghallotta


h+ltsAicm loln O.�ohs•tpi-Tiberlosna Alt h+ltsAicm loln a rézhüvelyes Tyiberlosz csak ne hallotta volna meg!


h+llAicm O.�Alt h+llAicm meg ne halljon engemet


hol hová�hol tUllI? hová vigye? (18.)


hol O. hová?�hol manlcm? hova megyek?


hol O. amerre�hol n•ucrlct, s¬ n•ucrlct a merre ugornak, arra ugornak


hol O. a hová�hol mAsl, s¬iS man/sct a hová kell, arra mentek


hol O.�"m/bct hol n•ucrlct, s¬ n•ucrlct az ebek a merre ugornak, arra ugornak


hol O.�nXn hol manlcn, min s¬ iilmcn a hova te mégy, mi (is) oda megyünk


hol… s¬�nVn hol mVnlcn, min s¬ iilmcn te ahová mégy, mi odamegyünk (tk. jövünk) (60.)


hol-mXz" meddig?�hol-mXy" s+sl3mcn? meddig megyünk? (tk. lépünk) (14.)


hol-mosa O. hol�si-~mi hol-mosa hoida pitl? Ez az asszony hol (hová) fog feküdni?


hol-mXz" meddig�m" nVnEn hol-mXz" s"uidI pitlEm én tégedet meddig foglak őrizni? (109.)


hol-pEl" merre (28.)�hol-pEl" mVn/sct, Vnt-p" uAntsclI hogy merre mentek, nem is látta (28.)


hol… siii– (v. siii–)�hol mAsl, siii– mVn/sct ahová kell, arra mentek (44.)


holaS v: holX– hova (4.)


holaS O. hová?�apscm holaS mancs? az öcsém hová ment?


holas O. a hová, a merre


holaS O. merre?


holX–…s¬ic– �holX– uAndcs, s~ii– mVncs amerre látott, arra ment (v. ment amerre látott) (79.) 


holX–-tXgA hová?�holX–-tXgA mVnl3mcn? hová menjünk? (92.)


h=lrh O. holló


h=lrmlcm tXl-kEmm~ iis három éve is van


h=lcmdii- hallgatózik (89.)


h=lcnt hallgatózik (61.)


h=lcnt- hallgatózik, figyel (24.)


h=lcntl O. hallja�h=lcn/lct figyelnek


h+lcndA O.�iaicm h+lcndA! bátyám figyelj (ide)!


h+lcnd•tcn O. halljátok (dual.)�iaincn, h+lcnd‰tcn! bátyáim halljátok!


h+lcntAdv O.�NaurEmct h+lcntAdv! gyerekek, ide hallgassatok!


h+lcndA O. hallgass meg!


iimV– h=lcnd"l h=lcntlct még jobban odafigyelnek (89.)


h+ltIpI iim hAb kecehálóval halászó jó csónak (128.)


h+ltm"n icngrl érző-hálóval halászva jár (153.)�h+ltt" mVncs érző-hálóval halászni ment (154.)


h=lrm ujspI h+ltI keu három nyílású halászó kő (é. háló nehezék) (132.)


h°lilii- feslik�sXh h+li+n tVl-kEmI iis, Vnt h°liliil", Xnt –Vgcs a suba már 30 esztendős lett, és nem feslik és nem szakadt ki (79.)


h+li+n hoi ~ hoi s¬ iohtcm Vnd"m a harminc ember közül egy sem jött vissza (28.)


holi+n O. harmincz�holi+n hAyAh harmincz kozák


h+li+n harminc (21.)


holi+n O. harmincz�holi+n hoicl hAdct tĚ “tsct a harmincz ember házai idelátszanak (előtűnnek)


h+llii-�si-kiS—A, h+lliicm-kEmEm si csak ennyit hallottam (109.)


holnA még�iigEn k‰mcn +l holnA a fiad künn van még (112.)


holna O. még�~mi holna k+iil az asszony még varázsol


holn"�mou Nogrs, itt" holn" t"g"n Nogrl a föld most még erősebben reng, mint előbb rengett (96.)


holt/ O. halál, pusztulás


hol/t�t"m hol/tcn tVln" ebben a vészes esztendőben (tk. télben) (127.)


holt/ halál, pusztulás, veszedelem�m" sEnEm NidI holt/ ho—A hodI-sXgAt mVnlcm? én szemem látó biztos halálhoz hogyan menjek? (25.)


h+l/t�hXldI h+l/t Vnd =—cs l=lcn halálos veszedelembe nem jutott volna (tk. halálos veszedelmet  nem ismert volna) (158.)


-hol/t O.�lant-hol/tna uiNts•icm éhínségben elpusztulok


holt-�ilbcn uAs ilbcnn" t'd" hold"dI! az alsós várostok alján itt fogyasszátok!


hon has, gyomor�homcl lIllI a gyomra éhes (48.)


-hon O.�lau-hon a ló hasa


honcm-pVt hónalj�honcm-pVtn" hXtT–clEm a hónom alá csapom (a kis fiamat) (139.)


honcb hasú�hXnz"n honcb As-l°ndI "r p©gct tarka hasú obi lúd sok falkája (128.)


h+n tetőnyílás (10.)�h=ncl +– Vnd"m a tetőnyílását nem látja (10.)


hont- elillan�"ttI hondcs éjjel elillant (31.)


hontlcmcn O. meneküljünk! (dual.)


hondcs elillant�hontsfncn O. elmenekültek (dual.)


hondcm O.�matta hondcm mandu az egykor elillant mandu


h+ntcn-mou a Konda folyó vidéke�h+ntcn-mou LAL kondavidéki ellenség (127.)


honz" hanyatt�honz" h=iil hanyatt fekszik (72.)


h+n/-�nogr– h+ngrs fölkúszott (a lépcsőn) (171.)


h+n/tv O. kúszni�nogoS h+n/tv pidcs fölfelé kezdett kúszni


hor�iogAn-hor pVdI …uclt a folyóvonal vége felől (144.)


hor folyóvonal�tVl"n p+sl-hor mVnlcncn egész folyóágvonalat mennek (45.)


hor- nyúz�~mI, horI +r-kVl"n! asszony, az erdei rénszarvast nyúzd meg!�~mI hor/sclI az asszony megnyúzta�~min" hord" pits" az erdei rénszarvast az asszony nyúzni kezdte (17.)


hor- nyúz�kEyI sVsn" s‰ucr hord" pitsclI a késhátával a nyulat nyúzni kezdte (53.)


horda O. nyúzni�or-kXlAn ~mina horda pitsa az erdei rénszarvast az asszony nyúzni kezdte


hor- hánt�lou t+ndI horcl ő nyírhéjat hánt (86.)


h°r- elolt�lou lA–nA h°rt" Vn uEridcs ő nem győzte (tudta) hóval oltani (18.)


horlcl~ O. nyúzza�hor/sclI (3. sz. praet.)*�hor/scllcn megnyúzták (dual.


hor¬ O. nyúzd meg�~mi hor¬ or-kXlAn! asszony, az erdei rénszarvast nyúzd meg!


horb~ O.�~si nEnho horb~ olyanforma mint az ember


horbi O.�mola-horbi a milyen formájú�si-horbi olyan formájú


horbi O.�mA-ki lilcn =scm tAm iAs-kArcn katra pXrAina mola horbi =s, ‡si horbi oll ha életben vagyok, ez a kézcsuklóvédő a milyen forma régebben volt, olyan (is) marad


hor"s�h=lrh-hor"sn" h=lrh iil, s'u-hor"sn" s'u iil holló-alakban holló jön, szarka-alakban szarka jön (170.)


hor's �n"uI iinAsnI hor"ssI iis fehér jegesmedve formává lett (41.)


h+rAspi O.�igcn mola h+s Aspi =s, keu si h+rAspi az urad, a milyen forma volt, a kő olyan forma


horEmc-�Vbcl ou horEmm"l sXgAt itt'm kVl"n t+d" n‰ucrmcs miközben a nénje az ajtót megcsikordította, a rénszarvas elugrott (33.)


h=rcn iAh h=rcn-falvi nép (154.)


h=rcn nin h=rcn-(falvi) nő (153.)


h=rct- O.�h=rctl olt


h=rctlEm O. kioltom (tárgyas r.)�mA tut h=rctlEm a tüzet kioltom


h=rdv�manEm Al h=rd¬ engemet ne olts ki!


h+rI-�h+rId" pidcs félni kezdett (160.)�prnes. sing 3. h+riiil*


h+rim"n +l"! rettegj! (40.)


horlcs O. eltűnt�¤u scicl pilna sidi i horlcs a visítás zajával együtt igyen eltűnt (a szem elől)


h+rlc-�t¨t h+rlcs a tűz kialudt (178.)


h+s- köz�Żgrl h+sm"n +l a szánhoz van kötve (26.)


hos-…uct- levág (22.)�N'urEm 'i-N‰lcm ~mI-hvlIn" hos-…ucts" a gyermek kis nyelvét az asszony-unokája levágta (22.)


hos-Euctsa O. elvágatott


hos-EuctliiAlcn! O. vágjátok el!�hos-l=gcn/sct O.�l+n/-punlAl, l+n/-togrllAl •rAtElna hos-l=gcn/sct lúdpihéi lúdtollai, mindvalamennyi levált


hos-l¨ttilEm�iAsEm …uclt hos-l¨ttilEm tXngA a kezemből eleresztem talán (10.)


hos-luttcs"�tqus "m/bn" hos-luttcs" a tunguzt az eb eleresztette (45.)


hos-mVn/scncn elmentek (39.)


hos-mArI-�NAll"l hos-mArIlct a nyilaik széttörnek (143.)


hos-NXg"t-�uXtlI-igI hos NXg"dcs vatli-öreg elnevette magát (151.)


hos-p•gcl/lcl"m O.�sEml"n azAt hos-p•gcl/lcl"m mind a két szemedet kiverem


hos-p•iit- kifog�h=lrm laucl t¨iitl'l hos-p‰iitsclI a három lovát a szánjaiból kifogta (71.)


hos-s…ucrscl~ O. összevagdalta


hos-tAhlct O.�k+rd~ p…lcklAl hos-tAhlct a vas oldalai (mind) leválnak


h+s-�h+sscl~ O.�kolna* h+sscl~ kötéllel megkötötte


h+sman ol O.�=gcl h+sman ol a szánhoz van kötve


h+s O. csillag�tb. h=zct csillagok


hoS-pElA O. valamerre


�









�OLDAL  �84�








�OLDAL  �85�














